TEISINIU PASLAUGU PAGAL ANGLIJOS

TEISE SUTARTIS
7 2
2025 m. vasario/yd. Nr. /S "'}
Vilnius
Lietuvos Respublikos finansy ministerija

(toliau — UZsakovas), atstovaujama ministerijos
kanclerio Mindaugo Simos, veikiangio pagal
Lietuvos Respublikos finansy ministerijos darbo
reglamento, patvirtinto Lietuvos Respublikos
finansy ministro 2003 m. spalio 15 d. jsakymu
Nr. 1K-251 ,,Dé¢l Lietuvos Respublikos finansy
ministerijos darbo reglamento patvirtinimo®,
61.6 papunktj, ir Clifford Chance LLP (toliau —
Paslaugy teikéjas), atstovaujamas partnerio Matt
Fairclough, veikian¢io pagal Clifford Chance
LLP partnerystés sutartj, toliau kartu vadinamos
Salimis, o kickviena atskirai — Salimi, sudaro
teisiniy paslaugy pagal Anglijos teis¢ sutartj
(toliau — Sutartis):

I. SUTARTIES DALYKAS

1.1. Sutartimi Paslaugy teikéjas
jsipareigoja, vadovaudamasis Sutarties, Sutarties
1 priede ,,Teisiniy paslaugy pagal Anglijos teise
techniné specifikacija“ (toliau — 1 priedas) ir 2
priede ,Pasililymo dél teisiniy paslaugy pagal
Anglijos teis¢ kopija“ (toliau — 2 priedas)

nustatytomis sglygomis ir tvarka, suteikti
UZsakovui teisines paslaugas, reikalingas
finansinéms  paslaugoms, susijusioms su

skolinimusi valstybés vardu ir skolos valdymu,
pirkti bei $iy finansiniy paslaugy dokumentacijai
pagal Anglijos teis¢ parengti, taip pat teisinéms
konsultacijoms dél sutar¢iy, susijusiy su
skolinimusi valstybés vardu ir skolos valdymu,
teikti (toliau — paslaugos), o UzZsakovas
|sipareigoja priimti tinkamai suteiktas paslaugas
ir uZz jas sumokéti Sutartyje nustatytomis
sglygomis ir tvarka.

CONTRACT FOR LEGAL SERVICES
UNDER ENGLISH LAW

/ y February 2025 No. A- 5 ’QZ

Vilnius

The Ministry of Finance of the Republic of
Lithuania (hereinafter referred to as the
Client), represented by the Chancellor of the
Ministry, Mr Mindaugas Sima, acting in
accordance with the Rules of Procedure of the
Ministry of Finance of the Republic of
Lithuania, as approved by Order of the Minister
of Finance of the Republic of Lithuania of 15
October 2003, No.1K-251 "On the Approval of
the Rules of Procedure of the Ministry of
Finance of the Republic of Lithuania",
subsection 61.6, and Clifford Chance LLP
(hereinafter referred to as the "Service
Provider"), represented by Matt Fairclough,
Partner acting in accordance with Clifford
Chance LLP's partnership  agreement,
hereinafter collectively referred to as the
Parties, and each of them individually as a
"Party", hereby enter into a Contract for Legal
Services under English Law (hereinafter
referred to as the "Contract"):

I. SUBJECT MATTER OF THE
CONTRACT

1.1. The Service Provider undertakes, in
accordance with the terms and conditions set
out in the Contract, the "Technical
Specification for Legal Services under English
Law" contained in Annex 1 to the Contract
(hereinafter referred to as "Annex 1"), and in
the Annex 2 "the Copy of the English Law
Proposal" (hereinafter referred to as "Annex
2"), to provide the Client with the legal services
required to purchase financial services relating
to borrowing on behalf of the State and debt
management, to procure and prepare the
documentation for those financial services in
accordance with English law and to provide
legal advice on contracts relating to borrowing
on behalf of the State and debt management
("the Services"), and the Client undertakes to
accept the Services duly rendered and to pay for
the Services in accordance with the terms and
conditions and in accordance with the
procedure set out in the Contract.



II. PASLAUGU KAINA

2.1. Paslaugy, perkamy pagal Sutartj ir
atitinkanc¢iy Sutartyje ir jos prieduose nustatytus
reikalavimus, kaing sudaro:

2.1.1. fiksuotas paslaugy valandinis
ikainis, nurodytas Sios Sutarties 2 priede;

2.1.2. fiksuotas tipinio paslaugy pagal
Lietuvos  Respublikos  vidutinés trukmés
vertybiniy europopieriy (angl. Euro Medium
Term Notes Programme) (toliau — EMTN)
programa paketo jkainis, nurodytas $ios Sutarties
2 priede;

2.1.3. Paslaugy teik¢jo faktiskai patiriamos
iSlaidos, susijusios su paslaugy teikimu.

2.2. Fiksuotas paslaugy valandinis jkainis,
nurodytas Sutarties 2.1.1 papunktyje, taikomas
paslaugoms, kurios nenurodytos tipiniame
paslaugy pagal EMTN programg pakete arba yra
tik dalis Siame tipiniame pakete nurodyty
paslaugy, kai neuZsakomas visas tipiniy
paslaugy pagal EMTN programa paketas.

2.3. Paslaugy kaina apskai¢iuota taikant
fiksuota paslaugy valandinj jkainj, nurodyta
Sutarties 2.1.1 papunktyje, uz paslaugas, kurios
yra dalis tipiniame paslaugy pagal EMTN
programa pakete nurodyty paslaugy, kai
neuzsakomas visas nurodytas paketas, negali
virSyti fiksuoto jkainio uZ tipinj paslaugy pagal
EMTN programa paketa, nurodytg Sutarties 2

priede.

24. 1 paslaugy jkainius, nurodytus
Sutarties 2 priede, jskai¢iuoti visi Paslaugy
teikéjui  privalomi  mokéti  mokeséiai,
dokumenty, kuriy reikalaujama teikiant
paslaugas, rengimo ir pateikimo i$laidos,

saskaity teikimo per — Saskaity administravimo
bendrgja informacing sistemg (SABIS —

Nacionalinis bendryjy funkeiju centras (Irv.l1))

I1. PRICE OF SERVICES

2.1 The price of the Services to be
procured under the Contract and meeting the
requirements set out in the Contract and its
Annexes shall include:

2.1.1. the fixed hourly rate for the
Services set out in Annex 2 to this Agreement;

2.1.2. the fixed fee for a standard package
of services under the Euro Medium Term Notes
Programme (referred to as the "EMTN
Programme") of the Republic of Lithuania, as
specified in Annex 2 to this Agreement;

2.1.3. the costs actually incurred by the
Service Provider in providing the service.

2.2 The fixed hourly rate referred to in
sub-clause 2.1.1 of the Agreement shall apply
to services which are not included in the
standard package of services under the EMTN
Programme, or which are only a part of the
services included in the standard package of
services under the EMTN Programme, where
the full package of standard services under the
EMTN Programme is not ordered.

2.3 The price of the Services, calculated
by applying the fixed hourly rate referred to in
sub-clause 2.1.1 of the Agreement, for the
Services which form part of a standard package
of services under the EMTN Programme, where
the whole of that package is not ordered, shall
not exceed the fixed rate for the standard

package of services under the EMTN
Programme set out in Annex 2 to the
Agreement.

2.4 The fees for the Services set out in
Annex 2 to the Agreement include all fees
payable by the Service Provider, the cost of
preparing and submitting documents required
for the provision of the Services, the cost of
submitting invoices through the Single Account
Administration Business Information System
(SABIS - National Shared Functions Centre

(toliau — SABIS) mokes¢éiai bei kitos su Sutarties
vykdymu susijusios i§laidos.

2.5. Paslaugy teik¢jo faktikai patiriamoms
iSlaidoms priskiriamos dél tre€iyjy asmeny
teikiamy ne teisiniy paslaugy patiriamos islaidos:
kelionés  Iéktuvu  (ekonomine klase) j/i$

(Irv.1t)) (hereinafter referred to as "SABIS™),
and any other costs associated with the
performance of the Agreement.

2.5 The Service Provider's actual costs
shall include the costs incurred by the Service
Provider in connection with the provision of
non-legal services by third parties, such as: air
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UZzsakovo nurodytos vietos, vieSojo transporto ir
taksi i$laidos j/i§ oro uosto i§vykimo ir atvykimo
Salyse, registruoto bagaZo mokes¢io islaidos,
maitinimo i§laidos atvykimo S$alyse (toliau —
Paslaugy teikéjo faktiskai patiriamos iSlaidos).
Siy i8laidy reikalinguma Paslaugy teikéjas
privalo i$§ anksto suderinti su Uzsakovu.

2.6. Sutarties 2 priede nurodyti paslaugy
jkainiai turi bati perskai¢iuojami:

2.6.1. juos didinant arba maZinant dél
pasikeitusio pridétinio vertés mokescio (toliau —
PVM). Tokiu atveju paslaugy jkainiai
perskai¢iuojami proporcingai pakeistam PVM.
Toks perskai¢iavimas taikomas tai paslaugy
daliai, kuriai pagal teisés aktus taikytinas
pasikeites PVM. Paslaugos jkainiy pakeitimas
iforminamas  Saliy  ra$ytiniu  susitarimu.
Perskaiciuoti paslaugy jkainiai jsigalioja nuo
Saliy ragytinio susitarimo jsigaliojimo dienos;

2.6.2. bet kuri Salis Sutarties galiojimo
metu gali inicijuoti Sutartyje numatyty paslaugy
jkainiy perskai¢iavima, jeigu Ukio subjektams
suteikty paslaugy (69.10 Teisin¢ veikla) kainos
indekso pokytis (k), apskai¢iuotas kaip nustatyta
Sutarties 2.6.2.5 papunktyje, vir§ija 5 procentus,
laikantis $ios tvarkos:

2.6.2.1. Sutartyje numatyty pasaugy
ikainiy perskai¢iavimas galimas ne anks¢iau kaip
po 6 (3ediy) ménesiy nuo Sutarties jsigaliojimo
dienos, o jeigu paslaugy jkainiy perskai¢iavimas
jau buvo atliktas — nuo paskutinio Susitarimo dél
Sutartyje numatyty paslaugy ikainiy
perskaifiavimo pagal § papunktj jsigaliojimo
dienos;

2.6.2.2. atlickant Sutartyje numatyty
paslaugy jkainiy perskai¢iavima, vadovaujamasi
Valstybés duomeny agentlros vieSai
Oficialiosios statistikos portale
(https://osp.stat.gov.1t/statistiniu-rodikliu-

analize?indicator=S7R260#/) paskelbtais
Rodikliy  duomeny bazés  duomenimis,
nereikalaujant pateikti oficialaus Valstybés

duomeny agentiiros ar kitos institucijos i§duoto
dokumento ar patvirtinimo;

travel (economy class) to/from the location
specified by the Client, public transport and taxi
costs to/from the airport in the countries of
departure and arrival, checked baggage fee
costs, catering costs in the countries of
destination ("Service Provider's actual costs").
The Service Provider must agree the necessity
of these expenses with the Client in advance.
2.6 The rates for the services set out in

Annex 2 to the Contract shall be subject to
recalculation:

2.6.1. by increasing or decreasing them as
a result of changes in value added tax ("VAT").
In this case, the rates shall be recalculated in
proportion to the change in VAT. Such
recalculation shall apply to that part of the
services to which the change in VAT is
applicable under the legislation. The change in
the rates shall be formalised by written
agreement of the Parties. The revised rates shall
enter into force on the date of entry into force
of the written agreement between the Parties;

2.6.2. either Party may, during the term of
the Contract, initiate a review of the rates for the
services provided for in the Contract if the
change in the price index (k) for the services
(69.10 Legal activities) provided to Business
Enterprises, as calculated in accordance with
clause 2.6.2.5 of the Contract, exceeds 5 per
cent, in accordance with the following
procedure:

2.6.2.1. the revision of the rates
applicable to the services provided for in the
Contract shall be possible no earlier than 6 (six)
months after the date of entry into force of the
Contract, or, if the revision of the rates has
already been carried out, from the date of entry
into force of the last Agreement on the revision
of the rates for the services provided for in the
Contract in accordance with the provisions of
this subclause;

2.6.2.2. the recalculation of the rates
applicable to the services provided for in the
Contract shall be based on the data of the
Indicators Database published publicly by the
State Data Agency on the Official Statistics
Portal (https://osp.stat.gov.[t/statistiniu-
rodikliu-analize?indicator=S7R260#/) without
the need to submit an official document or
confirmation issued by the State Data Agency
or any other institution;




4

2.6.2.3. Susitarime dél Sutartyje numatyty
paslaugy jkainiy perskai¢iavimo turi biti
nurodoma jkainio perskai¢iavimo indekso
reik§me laikotarpio pradzioje ir jo nustatymo
data, indekso reik§me laikotarpio pabaigoje ir jo
nustatymo data, jkainio indekso pokytis (k),
perskaiciuotas jkainis bei perskai¢iuota pradiné
Sutarties verte;

2.6.2.4. perskaiiuotas paslaugy jkainis
taikomas paslaugoms, suteiktoms po to, kai
Salys sudaro Susitarima dél Sutartyje numatyto
paslaugy jkainio perskaiéiavimo;

2.6.2.5. ikainis perskai¢iuojamas pagal $ig
formulg:

k
a, = a+ |—x a), kur

100

a — jkainis (Eur be PVM) (jei jis jau buvo
perskaiéiuotas, tai po paskutinio
perskaiciavimo);

a1 — perskaiciuotas (pakeistas) jkainis (Eur
be PVM);

k — pagal kainy indeksg apskai¢iuotas
jkainio indekso pokytis (padidéjimas arba
sumazéjimas) (%). ,.k“ reik§mé skaidiuojama
pagal formule:

_ Imdyqujausias x 100 - 100, (proc‘),
Imdypradiia
kur
Indnaujausias —  kreipimosi  dél  jkainio
perskaidiavimo idsiuntimo kitai Saliai data

naujausias paskelbtas Ukio subjektams suteikty
paslaugy (69.10 Teisiné veikla) kainy indeksas;

Indpradzia laikotarpio pradZios datos
(ménesio) Ukio subjektams suteikty paslaugy
(69.10 Teisin¢ veikla) kainy indeksas. Pirmojo
perskai¢iavimo atveju laikotarpio pradZia
(ménuo) yra Sutarties jsigaliojimo dienos
menuo. Antrojo ir vélesniy perskaiiavimy
atveju laikotarpio pradZia (ménuo) yra
paskutinio susitarimo dél Sutartyje numatytos
paslaugy kainos perskai¢iavimo metu naudotos
paskelbto Ukio subjektams suteikty paslaugy
(69.10 Teisiné veikla) kainy indekso reik§més
menuo;

2.6.2.6. skai¢iavimams indeksy reikdmés
imamos keturiy skaitmeny po kablelio tikslumu.
ApskaiCivotas jkainio indekso pokytis (k)
tolimesniems  skai¢iavimams  naudojamas
suapvalinus iki vieno skaitmens po kablelio, o
apskaiCiuotas jkainis ,,a“ suapvalinamas iki
dviejy skaitmeny po kablelio;

2.6.2.3. the agreement on the revision of
the rates applicable to the services under the
Contract shall specify the value of the index for
the revision of the rate at the beginning of the
period and the date of its determination, the
value of the index at the end of the period and
the date of its determination, the change in the
index (k), the revised rate, and the revised initial
Contract value;

2.6.2.4. the revised rate shall apply to
services provided after the Parties enter into the
Agreement on the revision of the rates provided
for in the Contract;

2.6.2.5. the rate shall be recalculated
according to the following formula:

k
a; = a+ {—x al, where
100

a - the rate (EUR excluding VAT) (if it
has already been recalculated, after the last
recalculation);

a1 - recalculated (changed) rate (EUR
excluding VAT);

k is the change (increase or decrease) in
the index of the rate (%) calculated from the
price index. The value of "k" is calculated
according to the formula:

= llatest 100~ 100, (%), where

Indseare

Indjatest - the latest published price index
for services rendered to Business Enterprises
(69.10 Legal activities) as at the date of the
request for a fee adjustment sent to the other
Party;

Indstart - price index for services rendered
to business enterprises (69.10 Legal activities)
as at the start of the period (month). In the case
of the first recalculation, the starting date
(month) shall be the month of the date of entry
into force of the Contract. For the second and
subsequent recalculations, the start of the
period (month) shall be the month in which the
published value of the price index for services
provided to business enterprises (69.10 Legal
activities) was last agreed at the time of the
agreement on the recalculation of the price of
the services provided for in the Contract;

2.6,2.6. for calculations, index values
shall be taken to four decimal places. The
calculated change in the rate index (k) shall be
used for further calculations, rounded to one
decimal place and the calculated rate 'a' shall be
rounded to two decimal places;
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2.6.2.7. velesnis jkainiy perskaiéiavimas
negali apimti laikotarpio, uz kurj jau buvo
atliktas perskaiciavimas,

2.7. Paslaugos teikiamos pagal UzZsakovo
poreikj. Minimali teiktiny paslaugy apimtis ar
minimali mokétina suma nenustatoma. Jeigu
UzZsakovas nesinaudos Paslaugy teikéjo
paslaugomis, tai nebus pagrindas Paslaugy
teikéjui reikalauti netesyby, baudy ar kitokiy
kompensacijy.

2.8. Pagal Sutartj paslaugy bus perkama ne
daugiau kaip uz 664 600,00 Eur (SeSis Simtus
SeSiasdeSimt keturis tikstanéius SeSis Simtus
eury), jskaitant pridétinés vertés mokestj (toliau
- PVM).

III. MOKEJIMO UZ PASLAUGAS
TVARKA

3.1. UzZsakovas uz tinkamai suteiktas
paslaugas sumoka Paslaugy teikéjui pagal
paslaugy jkainius, nurodytus Sutarties 2 priede,
po to, kai Paslaugy teikéjas ir Uzsakovas
pasira$o paslaugy perdavimo—priémimo akta,
kurio forma nurodyta Sutarties 3 priede
wPaslaugy perdavimo—priémimo akto forma“
(toliau — perdavimo—priémimo aktas), ir
Paslaugy  teikéjas, elektroniniu  bidu,
naudodamasis SABIS priemonémis, pateikia
Uzsakovui PVM saskaitg faktlirg.

3.2. UZsakovas taip pat atlygina Paslaugy
teikéjo iSlaidas, kurias Paslaugy teikéjas patyré
teikdamas paslaugas ir kurios tenkina S$ias
salygas:

3.2.1. priskiriamos pagal Sutartj faktiskai
patiriamoms i§laidoms, nurodytoms Sutarties 2.5
papunktyje;

3.2.2. buvo Paslaugy teikéjo i§ anksto
suderintos su UZsakovu;

3.2.3.  pagristos  Paslaugy
UZsakovui pateikty tre¢iyjy Saliy
patyrimo jrodymo dokumenty kopijomis.

3.3. Uzsakovas uz Sutartyje nustatytu
terminu  suteiktas paslaugas, atitinkandias
Sutartyje, Sutarties prieduose  nustatytus
reikalavimus, sumoka Paslaugy teikéjui per 30
(trisde§imt) dieny nuo PVM saskaitos faktiiros
gavimo elektroniniu biidu, naudojantis SABIS
priemonémis, dienos.

teikéjo
iSlaidy

2.6.2.7. a subsequent recalculation of
rates may not cover a period for which a
recalculation has already been made.

2.7 The Services shall be provided in
accordance with the Client's requirements.
There shall be no minimum volume of services
to be provided or minimum amount payable.
Failure by the Client to use the services of the
Service Provider shall not be grounds for the
Service Provider to claim liquidated damages,
penalties or other compensation.

2.8 The Contract shall be for a maximum
value of EUR 664,600.00 (six hundred and
sixty-four thousand six hundred euro),
including value added tax (VAT).

III. PAYMENT ARRANGEMENTS FOR
SERVICES

3.1 The Client shall pay the Service
Provider for the services duly rendered in
accordance with the service rates set out in
Annex 2 to the Contract after the Service
Provider and the Client have signed a transfer
and acceptance deed in the form set out in
Annex 3 to the Contract, "Form of the Transfer
and Acceptance of Services Deed" ("Transfer
and Acceptance Deed"), and the Service
Provider has submitted to the Client,
electronically, using the tools of SABIS, a VAT
invoice.

3.2 The Client shall also reimburse the
Service Provider for the costs incurred by the
Service Provider in the provision of the
Services which satisfy the following
conditions:

3.2.1. shall be attributable to the costs
actually incurred under the Contract, as referred
to in paragraph 2.5 of the Contract;

3.2.2. have been agreed in advance by the
Service Provider with the Client;

3.2.3. based on copies of third party cost
evidence provided by the Service Provider to
the Client.

3.3. The Client shall pay the Service
Provider for the services rendered within the
term of the Contract in accordance with the
requirements set out in the Contract and the
Annexes to the Contract within 30 (thirty) days
from the date of receipt of the VAT invoice
electronically using the SABIS tools.
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3.4. Uzsakovas visas mokeétinas sumas
sumoka Paslaugy teikejui pervedimu j Paslaugy
teikejo Sutartyje nurodyta banko sgskaita. Apie
banko saskaitos pasikeitimus Paslaugy teikéjas
privalo nedelsdamas, bet ne véliau kaip per 5
(penkias) dienas nuo banko sgskaitos pasikeitimo
dienos, rastu informuoti UZsakovg.

3.5. Sumokejimo diena — diena, kai 1éSos
i§skai¢iuojamos i§ UZsakovo sgskaitos.

3.6. Mokéjimai atliekami eurais.

3.7. Tiesioginio atsiskaitymo Paslaugy
teikéjo pasitelkiamiems subteikéjams galimybé
igyvendinama §ia tvarka:

3.7.1.  Subteikéjas, norédamas, kad
UZsakovas tiesiogiai atsiskaityty su juo pateikia
praSyma Uzsakovui ir inicijuoja triSalés
tiesioginio atsiskaitymo su subteikéju sutarties
tarp subteikéjo, UZsakovo ir Paslaugy teikéjo
sudaryma. Sioje sutartyje nurodoma Paslaugy
teikéjo  teis¢  prieStarauti  nepagristiems
mokéjimams, tiesioginio atsiskaitymo su
subteikeju tvarka, atsizvelgiant j subteikimo
sutartyje nustatytus reikalavimus;

3.7.2. tiesioginiai  atsiskaitymai su
subteikéju  atliekami  triSaléje  tiesioginio
atsiskaitymo su subteikéju sutartyje nustatyta
tvarka, atsizZvelgiant | Sutartyje nustatyty
kainodara. Su subteikéjais gali biiti atsiskaitoma
tik po to, kai Paslaugy teikéjas suteikia Sutartyje
numatytas  paslaugas.  Subteikéjas,  prie§
pateikdamas PVM saskaitg faktiira UZsakovui,
turi ja suderinti su Paslaugy teikéju. Suderinimas
laikomas tinkamu, kai subteikéjo iSraSyta PVM
saskaita faktlrag raStu patvirtina atsakingas
Paslaugy teikéjo atstovas, kuris yra nurodytas

Sutartyje.  Uzsakovo  atlikti ~ mokéjimai
subteikéjui pagal jo pateiktas PVM sgskaitas
faktiras atitinkamai mazina sumg, kurig

UZsakovas turi sumoketi Paslaugy teikeéjui pagal
Sutarties sglygas ir tvarkg. Paslaugy teikéjas,
iSraSydamas ir pateikdamas PVM sgskaitg
faktiiras UZsakovui, atitinkamai j jas nejtraukia
subteikejo tiesiogiai UZsakovui pateikty ir
Paslaugy teikéjo patvirtinty PVM sgskaity
faktiiry sumy;

3.4 The Client shall pay all amounts due
to the Service Provider by transfer to the bank
account specified in the Service Provider's
Contract. The Service Provider shall inform the
Client in writing of any changes in the bank
account immediately, but at the latest within 5
(five) days of the change of the bank account.

3.5 Payment Date means the date on
which funds are debited from the Client's
account.

3.6 Payments shall be made in euro.

3.7 The option of direct payment to
subcontractors engaged by the Service Provider
shall be implemented as follows:

3.7.1. the Subcontractor, in order to be
directly settled by the Client, shall submit a
request to the Client and initiate the conclusion
of a tripartite direct settlement agreement
between the Subcontractor, the Client and the
Service Provider. This contract shall specify the
Service Provider's right to object to unjustified
payments, the procedure for direct settlement
with the Sub-supplier, taking into account the

requirements set out in the subcontract
agreement;
3.7.2. direct settlements with the

Subcontractor shall be made in accordance with
the procedures set out in the tripartite direct
settlement agreement with the Subcontractor,
subject to the pricing set out in the Agreement.
Subcontractors may only be paid after the
Service Provider has rendered the services
under the Contract. The Subcontractor shall
agree the VAT invoice with the Service
Provider before submitting it to the Client.
Reconciliation shall be deemed to be
satisfactory when the VAT invoice issued by
the Subcontractor has been approved in writing
by a responsible representative of the Service
Provider who is identified in the Contract.
Payments made by the Client to the
Subcontractor in accordance with the VAT
invoices submitted by the Subcontractor shall
reduce the amount payable by the Client to the
Service Provider in accordance with the terms
and conditions of the Contract. The Service
Provider shall, when issuing and submitting
VAT invoices to the Client, accordingly
exclude the amounts of the VAT invoices
submitted by the Subcontractor directly to the
Client and accepted by the Service Provider;



3.7.3. tiesioginis  atsiskaitymas su
subteikéju neatleidzia Paslaugy teikéjo nuo jo
prisiimty jsipareigojimy pagal Sutartj. Nepaisant
nustatyto galimo tiesioginio atsiskaitymo su
subteikéju,  Paslaugy  teikéjui  Sutartimi
numatytos teises, pareigos ir kiti jsipareigojimai
nepereina subteikejui;

3.7.4. jei del tiesioginio atsiskaitymo su
subteikeju faktiskai nesutampa Paslaugy teikéjo
ir subteiké¢jo mokeétinos sumos, rizika prie§
UZsakovg tenka Paslaugy teikéjui ir neatitikimai
Salinami Paslaugy teikéjo saskaita;

3.7.5. tiesioginis  atsiskaitymas  su
subtiekéju atlickamas per 30 (trisde$imt)
kalendoriniy dieny nuo tinkamos PVM sgskaitos
fakttros pateikimo UZsakovui elektroniniu biidu,
naudojantis informacinés sistemos SABIS
priemonémis, dienos.

IV. SALIU TEISES IR PAREIGOS

4.1. Salys jsipareigoja tinkamai vykdyti
savo jsipareigojimus, prisiimtus Sutartimi, ir
susilaikyti nuo bet kokiy veiksmy, kuriais galéty
padaryti Zalos viena kitai.

4.2. UZsakovo teis¢s:

4.2.1. reikalauti suteikti jam paslaugas
Sutartyje ir jos prieduose nustatytais terminais ir
tvarka;

4.2.2. reikalauti, kad Paslaugy teikéjas

paSalinty  netinkamai  suteikty  paslaugy
trikumus, ir nurodyti terming trikumams
pasalinti;

4.23. atsisakyti priimti netinkamai

suteiktas paslaugas, t. y. paslaugas, kurios
neatitinka Sutartyje ir jos prieduose nustatyty
reikalavimy ar neatitinka Lietuvos Respublikos
teisés aktuose, reglamentuojanéiuose analogisky
paslaugy teikima, nustatyty reikalavimy, taip pat
teikiamos nesilaikant Sutartyje ir jos prieduose
nustatytos tvarkos ir terminy;

4.2.4. duoti Paslaugy teikéjui nurodymus ir
papildomus reikalingus dokumentus, jeigu tai
biitina tinkamam Sutarties jvykdymui ir/ar jos
vykdymo trikumy pasalinimui;

425,
Lietuvos

naudotis kitomis
Respublikos

Sutartyje ir
teisés aktuose,

3.7.3. direct payment to the Subcontractor
shall not relieve the Service Provider of its
obligations under the Contract.
Notwithstanding the possible direct settlement
with the Subcontractor, the Service Provider's
rights, duties and other obligations under the
Contract shall not pass to the Subcontractor;

3.7.4. if, as a result of direct settlement
with the Subcontractor, there is an actual
discrepancy between the amounts payable by
the Service Provider and the Subcontractor, the
risk against the Client shall be borne by the
Service Provider and the discrepancy shall be
rectified at the Service Provider's expense;

3.7.5. direct settlement with the
Subcontractor shall be made within 30 (thirty)
calendar days from the date of submission of
the appropriate VAT invoice to the Client
electronically, using the SABIS information
system tools.

IV. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF
THE PARTIES

4.1 The Parties undertake to duly perform
their obligations under the Contract and to
refrain from any action that may cause damage
to each other.

4.2 Rights of the Client:

4.2.1. require the provision of services to
it within the terms and conditions set out in the
Contract and its Annexes;

4.2.2. require the Service Provider to
remedy any deficiencies in the Services not
properly rendered and specify a time limit for
remedying the deficiencies;

4.2.3. to refuse to accept improperly
provided services, i.e. services which do not
comply with the requirements set out in the
Contract and its Annexes or do not comply with
the requirements set out in the legislation of the
Republic of Lithuania governing the provision
of analogous services, as well as services which
are provided in violation of the procedures and
deadlines established in the Contract and its
Annexes;

4.2.4. to give the Service Provider
instructions  and  additional = necessary
documents if this is necessary for the proper
performance of the Contract and/or to remedy
any deficiencies in its performance;

4.2.5. to exercise other rights granted to
the Client in the Agreement and in the



reglamentuojan¢iuose  analogisky  paslaugy
teikimg, UZsakovui suteiktomis teisémis.

4.3. UZsakovo pareigos:

4.3.1. priimti suteiktas paslaugas, jeigu jos
atitinka Sutartyje ir jos prieduose nustatytus
reikalavimus;

4.3.2. sumokéti Paslaugy teikéjui uz
suteiktas paslaugas Sutartyje nustatyta tvarka;

4.3.3. Kkontroliuoti  Paslaugy
isipareigojimy pagal Sutartj vykdyma;

teikéjo

4.3.4. jvertinti Paslaugy teikéjo suteikty
paslaugy tinkamuma, kaip jis aptartas Sutartyje
ir jos prieduose;

43.5. teikti Paslaugy teikéjui visus
dokumentus ir (arba) informacija, kurie
reikalingi tam, kad Paslaugy teikéjas galéty
tinkamai suteikti paslaugas;

4.3.6. vykdyti kitas Sutartyje ir Lietuvos
Respublikos teiseés aktuose,
reglamentuojandiuvose  analogisky paslaugy
teikimg, UZsakovui nustatytas pareigas.

4.4, Paslaugy teikéjo teises:

4.4.1. reikalauti, kad UZsakovas priimty
Sutartyje ir jos prieduose nustatytus reikalavimus
atitinkancias paslaugas;

4.4.2. gauti i§ UZsakovo uZmokest] uz
Sutartyje ir jos prieduose nustatytu terminu
tinkamai suteiktas paslaugas;

4.4.3. pradyti, kad UZsakovas pateikty
visus savo turimus dokumentus ir duomenis,

kurie reikalingi Paslaugy teikéjui vykdant
Sutartj;

4.4.4. naudotis kitomis Sutartyje ir
Lietuvos Respublikos teisés aktuose,

reglamentuojandivose  analogisky  paslaugy
teikima, Paslaugy teikéjui suteiktomis teisémis.
4.5. Paslaugy teikéjo pareigos:
4.5.1. atlikti visus biitinus veiksmus, kad
UZsakovui Sutartyje ir jos prieduose nustatytu
terminu biity suteiktos paslaugos;

4.5.2. garantuoti nuostoliy atlyginima
Uzsakovui, jeigu asmenys, kurie néra Sutarties
Salys, pateikty reikalavimus UZsakovui del jy
patirtos Zalos turtui ar asmeniui, padarytos del
Paslaugy teikéjo kaltés vykdant Sutartj;

4.5.3. uztikrinti, kad teikiant paslaugas
bity nuosekliai laikomasi Sutartyje ir jos

legislation of the Republic of Lithuania
regulating the provision of similar services.

4.3 Responsibilities of the Client:

4.3.1. to accept the services provided,
provided that they comply with the
requirements set out in the Contract and its
Annexes;

4.3.2. to pay the Service Provider for the
services rendered in accordance with the
procedures set out in the Contract;

4.3.3. monitor the performance of the
Service Provider's obligations under the
Contract;

4.3.4. assess the adequacy of the services
provided by the Service Provider as set out in
the Contract and its Annexes;

4.3.5. provide the Service Provider with
all documents and/or information necessary for
the Service Provider to properly provide the
Services;

4.3.6. to perform other duties imposed on
the Client in the Agreement and in the
legislation of the Republic of Lithuania
regulating the provision of similar services.

4.4 Service Provider’s Rights:

4.4.1. require the Client to accept the
services in accordance with the requirements
set out in the Contract and its Annexes;

4.4.2. to receive payment from the Client
for services duly rendered within the time limit
set out in the Contract and its Annexes;

4.4.3. request the Client to provide all
documents and data in its possession which are
necessary for the Service Provider to perform
the Contract;

4.4.4. to exercise other rights granted to
the Service Provider in the Agreement and in
the legislation of the Republic of Lithuania
regulating the provision of similar services.

4.5 Duties of the Service Provider:

4.5.1. to take all necessary steps to ensure
that the services are provided to the Client
within the time limit set out in the Contract and
its Annexes;

4.5.2. to indemnify the Client in the event
that persons who are not parties to the Contract
make claims against the Client in respect of
damage to their property or person caused by
the fault of the Service Provider in the
performance of the Contract;

4.5.3. to ensure that the provision of the
services consistently complies with the
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prieduose nustatytos tvarkos ir paslaugoms
nustatyty reikalavimy;

4.5.4. vykdyti UzZsakovo nurodymus,
susijusius su Sutarties vykdymu. Jei Paslaugy
teikéjas mano, kad UZsakovo nurodymai virsija
Sutartyje ir jos prieduose paslaugoms nustatytus
reikalavimus arba priestarauja teisés aktams, jis
apie tai turi raStu prane$ti UZsakovui per 5
(penkias) dienas nuo tokio nurodymo gavimo
dienos;

4.5.5. bendradarbiauti su
darbuotojais Sutarties vykdymo metu;

Uzsakovo

4.5.6. atlyginti Uzsakovui nuostolius, jeigu
Paslaugy teikéjas nesivadovauja Lietuvos
Respublikos teises aktais ar kitaip netinkamai
vykdo savo jsipareigojimus pagal Sutartj ir dél to
yra pateikti kokie nors reikalavimai UZsakovui ar
pries jj pradéti procesiniai veiksmai,

4.5.7. savo saskaita paSalinti bet kokius
trikumus, susijusius su paslaugy teikimu pagal

Sutartj;
4.5.8. savo saskaita uZtikrinti asmens
duomeny, kurivos gauna i§ UZsakovo

vykdydamas Sutartj, sauga:

4.5.8.1. uztikrinti, kad prieigg prie asmens
duomeny turéty Paslaugy teikéjo darbuotojai ir
kiti asmenys, kuriy darbo funkcijoms atlikti ir
siekiant uztikrinti Paslaugy teikéjo Sutartimi
prisiimty jsipareigojimy vykdymag reikalingi
asmens duomenys bei kurie yra supaZindinti su
asmens duomeny tvarkymo tvarka ir turi
konfidencialumo jsipareigojimus;

4.5.8.2. turéti pakankamas technines ir
organizacines priemones, uztikrinandias
reikiamg asmens duomeny apsauga, atsiZzvelgiant
j asmens duomeny pobidj ir jy tvarkymo keliama
rizika;

4.5.8.3. padeti UzZsakovui vykdyti tam
tikras su asmens duomeny tvarkymu susijusias
pareigas (padeti jgyvendinti duomeny subjekto
teises, padéti uZtikrinti asmens duomeny
tvarkymo saugumag (2016 m. balandzio 27 d.
Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES)
2016/679 dél fiziniy asmeny apsaugos tvarkant
asmens duomenis ir dél laisvo tokiy duomeny
jud¢jimo ir kuriuo panaikinama Direktyva
95/46/EB  (Bendrasis duomeny apsaugos
reglamentas) (toliau — BDAR) 32 straipsnis),
padéti praneSant Valstybinei duomeny apsaugos
inspekcijai ir duomeny subjektui apie asmens

procedures and service requirements set out in
the Contract and its Annexes;

4.5.4. carry out the instructions of the
Client in connection with the performance of
the Contract. If the Service Provider considers
that the Client's instructions exceed the
requirements set out in the Contract and its
Annexes for the Services or are contrary to law,
it shall notify the Client in writing within 5
(five) days of receipt of such instructions;

4.5.5. cooperate with the Client's
employees during the performance of the
Contract;

4.5.6. to indemnify the Client in the event
that the Service Provider fails to comply with
the legislation of the Republic of Lithuania or
otherwise improperly performs its obligations
under the Contract, and as a result of which any
claims against the Client are made or any
proceedings are initiated against it;

4.5.7. remedy, at its own expense, any
deficiencies in the provision of services under
the Contract;

4.5.8. to ensure, at its own expense, the
security of the personal data it receives from the
Client in the performance of the Contract:

4.5.8.1. to ensure that access to personal
data is granted to the Service Provider's
employees and other persons whose job
functions and obligations under the Service
Provider's Contract require the personal data,
and who have been informed of the procedures
for the processing of the personal data and who
are bound by confidentiality obligations;

4.5.8.2. to have sufficient technical and
organisational measures in place to ensure
adequate protection of personal data, taking
into account the nature of the personal data and
the risks involved in processing them;

4.5.8.3. to assist the Client in fulfilling
certain obligations relating to the processing of
personal data (to assist in the exercise of the
data subject's rights, to assist in ensuring the
security of the processing of personal data
(Article 32 of Regulation (EU) 2016/679 of the
European Parliament and of the Council on the
protection of natural persons with regard to the
processing of personal data and on the free
movement of such data, and repealing Directive
95/46/EC of 27 April 2016 (General Data
Protection Regulation) ("GDPR")), assisting in
the notification of a breach of personal data to
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duomeny pazeidimg (BDAR 33-34 straipsniai),
padeti atlikti poveikio duomeny apsaugai
vertinimg (BDAR 35 straipsnis), padéti atliekant
iSankstines konsultacijas, reikalingas dél vykdant
Sutartj perduoty asmens duomeny tvarkymo
(BDAR 36 straipsnis));

4.5.8.4, informuoti UZsakovg apie bet kokj
Sutartimi perduoty asmens duomeny saugumo
paZeidimg pateikiant BDAR 33 straipsnio 3
dalyje nurodyta informacija, valstybés valdZios
institucijy procesinius veiksmus Paslaugy teikejo
atzvilgiu d¢l Sutartimi perduoty asmens
duomeny ar duomeny subjekty kreipimasi dél
Sutartimi perduoty asmens duomeny, nedelsiant,
tadiau ne véliau kaip per 1 (vieng) darbo dieng
nuo nurodyty aplinkybiy paaiSkéjimo dienos
Asmens duomeny saugumo pazeidimo Finansy
ministerijoje tyrimo tvarkos aprase,
patvirtintame Lietuvos Respublikos finansy
ministro 2020 m. liepos 30 d. jsakymu Nr. 1K-
262 ,.Dél Asmens duomeny saugumo pazeidimo
Finansy ministerijoje tyrimo tvarkos apra$o
patvirtinimo®, nustatyta tvarka;

4.5.8.5. pasibaigus Sutarties galiojimui,
iStrinti visus asmens duomenis, gautus vykdant
Sutartj, arba graZinti juos UZsakovui, i§skyrus
atvejus, kai Lietuvos Respublikos teisés aktuose
reikalaujama saugoti asmens duomenis. Kai
asmens duomenys yra i$trinami, Paslaugy
teikéjas privalo UzZsakovui nedelsiant rastu
pranesti apie $iy asmens duomeny ir jy kopijy
sunaikinima;

4.5.8.6. Paslaugy teikéjas UZsakovo
praSymu ir per jo nurodytg terming, turi teikti
visg informacija, dokumentus, bitinus tam, kad
UZsakovas galéty tinkamai vykdyti visus teisés
akty, susijusiy su asmens duomeny apsauga,
reikalavimus, jskaitant poveikio privatumui
vertinima bei prane$§imy apie asmens duomeny
saugumo paZeidimus teikima Valstybinei
duomeny apsaugos inspekcijai. Paslaugy teikéjas
turi sudaryti sglygas ir padéti Uzsakovui arba
kitam UzZsakovo jgaliotam auditoriui atlikti

the State Data Protection Inspectorate and to the
data subject (Articles 33 to 34 of the GDPR),
assisting in the performance of a Data
Protection Impact Assessment (Article 35 of the
GDPR), assisting in the prior consultation
required in connection with the processing of
the personal data transferred in the context of
the performance of the Contract (Article 36 of
the GDPR));

4.5.8.4. to inform the Client of any breach
of security of personal data transferred under
the Contract by providing the information
referred to in Article 33(3) of the GDPR, the
procedural actions of the state authorities in
relation to the Service Provider with respect to
the personal data transferred under the
Contract, or the request of the data subjects with
respect to the personal data transferred under
the Contract, without delay, but no later than
within 1 (one) working day from the date of the
disclosure of the specified circumstances in the
outline of the procedure for the investigation of
a breach of security of personal data in the
Ministry of Finance, as approved by the
Minister of Finance in the Order of the Ministry
of Finance of the Republic of Lithuania No 1K-
262 "On Approval of the Description of the
Procedure for Investigation of a Personal Data
Breach in the Ministry of Finance" of the
Republic of Lithuania of 30 July 2020;

4.5.8.5. to delete all personal data
obtained in the performance of the Contract or
to return them to the Client upon the expiry of
the Contract, except in the cases when the
legislation of the Republic of Lithuania requires
the retention of personal data. When personal
data is erased, the Service Provider shall
immediately notify the Client in writing of the
destruction of such personal data and copies
thereof;

4.5.8.6. the Service Provider shall, at the
Client's request and within the timeframe
specified by the Client, provide all the
information and documents necessary for the
Client to be able to properly comply with the
requirements of all legal acts relating to the
protection of personal data, including privacy
impact assessment and notification of personal
data breaches to the State Data Protection
Inspectorate. The Service Provider shall enable
and assist the Client or any other auditor
authorised by the Client to carry out audits of
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tvarkomy asmens duomeny auditg, jskaitant
patikrinimus vietoje;

4.5.8.7. Paslaugy teikéjui neleidZziama
atskleisti UZsakovo asmens duomeny tretiesiems
asmenims be iSankstinio raSytinio UZsakovo
sutikimo, i§skyrus atvejus, kai tokia informacija
pagal Sutartj atskleidZiama subteikéjams ir
kitiems 1kio subjektams bei informacijg
atskleisti jpareigoja teisés aktai. Paslaugy
teiké¢jas, perduodantis asmens duomenis
subteik¢jams ir kitiems Ukio subjektams, dél
kuriy buvo gautas Uzsakovo sutikimas, privalo
prie§ Uzsakovo asmens duomeny perdavimg su
atitinkamu duomeny tvarkytoju (subtvarkytoju)
sudaryti sutartj (susitarimg) ir joje nurodyti
tokius pacius asmens duomeny apsaugos
jsipareigojimus, kurie nustatyti Sutartyje.
Paslaugy teikéjas atsako uz savo pasirinkto
duomeny tvarkytojo (subtvarkytojo) veiksmus,
asmens duomeny apsaugos teisés akty laikymasi
bei Sutartyje nustatyty asmens duomeny
apsaugos jsipareigojimy laikymasi taip, lyg $iuos
veiksmus atlikty ar teisés akty reikalavimy ar
Sutarties jsipareigojimy nevykdyty jis pats;

4.5.9. uztikrinti, kad Paslaugy teikéjas, jo
subteikéjai bei subjektai, kuriy pajégumais
remiasi (jei tokiy yra) visu Sutarties galiojimo
laikotarpiu neturéty draudZiamyjy pagrindy,
nurodyty 2014 m. liepos 31 d. Tarybos
reglamento (ES) Nr. 833/2014 dél ribojamyjy
priemoniy atsiZzvelgiant i Rusijos veiksmus,
kuriais  destabilizuojama padétis Ukrainoje
(toliau — Reglamentas (ES) Nr. 833/2014) Sk
straipsnyje. UZsakovui pareikalavus, Paslaugy
teikéjas  privalo  pateikti  dokumentus,
patvirtinan€ius Siame papunktyje nurodyty
draudZiamuyjy pagrindy nebuvima,

4.5.10. atsizvelgiant | tai, kad vykdomas
zaliasis pirkimas, vadovaujantis Aplinkos
apsaugos kriterijy taikymo, vykdant Zaliuosius
pirkimus, tvarkos apraSo, patvirtinto Lietuvos
Respublikos aplinkos ministro 2011 m. birZelio
28 d. jsakymu Nr. DI-508 ,Dél Aplinkos
apsaugos kriterijy taikymo, vykdant zaliuosius
pirkimus, tvarkos apra$o patvirtinimo* (toliau —
ApraSas), 4.4.3 papunk¢iu, t. y. perkama tik
nematerialaus pobudZio (intelekting) ar kitokia
paslauga, nesusijusi su materialaus objekto
suklirimu, kurios teikimo metu néra numatomas
reikSmingas neigiamas poveikis aplinkai,

the personal data processed, including on-site
inspections;

4.5.8.7 The Service Provider shall not be
permitted to disclose the Client's personal data
to third parties without the prior written consent
of the Client, except where such information is
disclosed to subcontractors and other entities
under the Contract and the disclosure of the
information is required by law. The Service
Provider transferring personal data to
subcontractors and other entities for which the
Client's consent has been obtained must, prior
to the transfer of the Client's personal data,
enter into a contract (agreement) with the
relevant data processor (sub-processor), and
specify in the contract the same obligations for
the protection of the personal data as those set
out in the Contract. The Service Provider shall
be liable for the actions of the processor (sub-
processor) of its choice, compliance with the
legislation on the protection of personal data
and compliance with the obligations laid down
in the Contract for the protection of personal
data, as if it were not the Processor that carried
out the actions or did not comply with the
legislation or the Contract;

4.5.9. to ensure that the Service Provider,
its subcontractors and the entities it relies on (if
any) throughout the term of the Contract do not
have any of the prohibitive grounds referred to
in 31 July 2014 Council Regulation (EU) No
833/2014 concerning restrictive measures in
view of the actions of Russia in destabilising the
situation in Ukraine ("Regulation (EU) No
833/2014") Article Sk. Upon request of the
Client, the Service Provider shall provide
documents confirming the absence of the
prohibitive grounds referred to in this sub-
clause;

4.5.10. taking into account the fact that a
green procurement is being carried out, in
accordance with the description of the
procedure for the application of environmental
criteria in the context of green procurement,
approved by the Order of the Minister of the
Environment of the Republic of Lithuania of 28
June 2011 No D1-508 "On the Approval of the
Procedure for the Application of Environmental
Criteria in the Conduct of Green Procurement",
hereinafter - the "Description”, subsection
4.4.3, i.e. only intangible (intellectual) or other
services not involving the creation of a tangible
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nesukuriamas tar$os $altinis ir negeneruojamos
atliekos bei 4.4.4.1 papunkdiu, teikiant Paslaugas
laikytis iy aplinkos apsaugos reikalavimy:

4.5.10.1. atsisakyti nebuitino dokumenty
kopijavimo ir  spausdinimo,  rengiamag
dokumentacijg, perdavimo—priémimo aktus
UzZsakovui pateikti tik elektroniniu formatu, o
dokumentacijg, kuri turi blti pasiraSoma, ir

perdavimo—priémimo aktus pasirasyti
elektroniniu parasu;

4.5.10.2. esant bitinybei spausdinti,
naudoti  perdirbtg  popieriy,  atitinkantj
reikalavimus, nustatytus Apraso 2 priedo 1
punkte;

4.5.11. fiksuoti visas tkines, finansines ir
kitas operacijas, susijusias su Sutarties vykdymu,
ir teisés akty nustatyta tvarka saugoti su Siomis
operacijomis susijusius dokumentus;

4.5.12. sudaryti salygas Uzsakovui bei
kitoms kompetentingoms institucijoms, kurioms
Sig teisg¢ suteikia teisés aktai, tikrinti Sutarties
igyvendinima;

4.5.13. vykdyti kitas Sutartyje ir Lietuvos
Respublikos teisés aktuose,
reglamentuojandivose  analogisky paslaugy
teikima, Paslaugy teikéjui nustatytas pareigas.

V. PASLAUGU TEIKIMO, PERDAVIMO
IR PRIEMIMO TVARKA

5.1. Paslaugos pagal Sutartj teikiamos 36
(trisdeSimt  $eSis) ménesius nuo Sutarties
jsigaliojimo.

5.2. Uzsakovo atstovas Sutarties 11.5
papunktyje nurodytais Paslaugy teikéjo atstovo
(-u) kontaktais pateikia Paslaugy teikéjui
uzsakyma, kuriame nurodo reikalingy paslaugy
apraSyma, paslaugy suteikimo terming ir Kkitg
paslaugoms suteikti biiting informacijg.

5.3. Paslaugy teikéjo atstovas, gaves
uzsakyma, kuriame néra nurodytas konkretus
uzsakymo jvykdymo terminas ir kuriame
nurodytos paslaugos teikiamos Sutarties 5.9

object, the provision of which is not expected to
have a significant negative impact on the
environment, does not create a source of
pollution or generate waste, and subsection
44.4.1, to comply with the following
environmental protection requirements in the
performance of the Services:

4.5.10.1. to refrain from unnecessary
copying and printing of documents, to provide
the documentation to be prepared and the
transfer and acceptance documents to the Client
only in electronic format, and to sign the
documentation to be signed and the transfer and
acceptance  documents  with  electronic
signature;

4.5.10.2. if necessary for printing, use
recycled paper that meets the requirements set
out in Annex 2, point 1 of the Regulations;

4.5.11. record all economic, financial and
other operations related to the performance of
the Contract and keep documents related to
such operations in accordance with the
procedures established by law;

4.5.12. to enable the Client and other
competent authorities entitled by law to inspect
the implementation of the Contract;

4.5.13. to fulfil other obligations imposed
on the Service Provider in the Agreement and
in the legislation of the Republic of Lithuania
regulating the provision of similar services.

V. PROCEDURES FOR THE
PROVISION, TRANSFER AND
ACCEPTANCE OF SERVICES

5.1 The Services under the Contract shall
be provided for a period of 36 (thirty-six)
months from the entry into force of the
Contract.

5.2 The Client's representative shall
submit an order to the Service Provider using
the contact details of the Service Provider's
representative(s) referred to in Clause 11.5 of
the Agreement, specifying the description of
the services required, the timeframe for the
provision of the services, and any other
information necessary to provide the services.

5.3 Upon receipt of an order which does
not specify a specific deadline for the execution
of the order and which specifies that the
services are to be provided within the terms set
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papunktyje nustatytais terminais, per 3 (tris)
darbo dienas nuo uZsakymo gavimo dienos
Sutarties 11.5 papunktyje nurodytais UZsakovo
atstovo (-y) kontaktais, pateikia uZsakymo
patvirtinima.

5.4. Paslaugy teikéjo atstovas, gaves
uzsakyma, kuriame nurodyti kiti nei Sutarties 5.9
papunktyje nustatyti paslaugy suteikimo
terminai, ne véliau kaip per 3 (tris) darbo dienas
nuo uzsakymo gavimo dienos, jvertina uzsakyme
nurodytas paslaugas, paslaugy teikimo terming ir
Sutarties 11.5 papunktyje nurodytais UzZsakovo
atstovo (-y) kontaktais:

5.4.1. raStu patvirtina uzZsakymg, jeigu
uzZsakymui pritaria; arba

5.4.2. raStu pateikia pastabas ir (arba)
pasiiilymus, jeigu uzsakymui nepritaria.

5.5. UZsakovas, gaves i§ Paslaugy teikéjo
papildyta uZzsakyma per 3 (tris) darbo dienas nuo
jo gavimo dienos, jvertina jj ir Sutarties 11.5
papunktyje nurodytais Paslaugy teikéjo atstovo
(-y) kontaktais pateikia:

5.5.1.  uzsakymo
uZsakymui pritaria;

5.5.2. pastabas ir (arba) pasitilymus, jeigu
uzsakymui pritaria i§ dalies arba nepritaria.

5.6. Paslaugy teikéjas, gaves i§ UZsakovo
uzsakyma su jame jrasytomis pastabomis ir
(arba) pasillymais per 2 (dvi) darbo dienas nuo
uzsakymo su jame jraSytomis pastabomis ir
(arba) pasililymais gavimo dienos UZsakovui
pateikia:

patvirtinima, jeigu

5.6.1. uzsakymo patvirtinima, jeigu sutinka
su UZsakovo pastabomis ir (arba) pasililymais;

5.6.2. nurodo nesutikimo  suteikti
uzsakomas paslaugas priezZastis ir sifilomus
sprendimo  variantus, jeigu nesutinka su
Uzsakovo pastabomis ir (arba) pasiiilymais.

5.7. Salims suderinus ir patvirtinus
uzsakyma, Paslaugy teikéjas pradeda teikti
uzsakyme nurodytas paslaugas. UZsakyme
suderinty paslaugy teikimo terminas pradedamas
skai¢iuoti nuo dienos, kai Perkancioji

out in Clause 5.9 of the Agreement, the Service
Provider's representative shall provide a
confirmation of the order to the Client's
representative(s) using the contact details set
out in Clause 11.5 of the Agreement within 3
(three) working days of receipt of the order.

5.4 The Service Provider's representative,
upon receipt of an order specifying a timeframe
for the provision of the Services other than the
timeframe set out in Clause 5.9 of the
Agreement, shall, no later than within 3 (three)
Business Days from the date of receipt of the
order, evaluate the Services specified in the
order, the timeframe for the provision of the
Services and the contact details for the Client's
representative(s) specified in Clause 11.5 of the
Agreement:

5.4.1. confirm the order in writing, if they
accept the order; or

5.4.2. provide written comments and/or
suggestions if they do not agree with the order.

5.5 The Client shall, within 3 (three)
Business Days of receipt of the supplemented
Order from the Service Provider, evaluate the
supplemented Order and submit it to the
Service Provider's representative(s) at the
contact details set out in Clause 11.5 of the
Agreement:

5.5.1. confirmation of the order, if the
order is accepted,

5.5.2. comments and/or suggestions in the
event of partial approval or disapproval.

5.6 The Service Provider shall, upon
receipt of an order from the Client with the
comments and/or suggestions included therein,
provide the Client with the following within 2
(two) working days of receipt of the order with
the comments and/or suggestions included
therein:

5.6.1. confirmation of the order if it
agrees with the Client's comments and/or
suggestions;

5.6.2. state the reasons for any
disagreement with the provision of the
requested services and the proposed solutions if
it disagrees with the Client's comments and/or
proposals.

5.7 Upon agreement and confirmation of
the Order by the Parties, the Service Provider
shall commence the provision of the Services
specified in the Order. The period for the
provision of the services agreed in the Order
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organizacija patvirtina uzsakyma.

5.8, UzZsakyme nurodytos paslaugos
teikiamos uZsakyme nustatytais terminais. Jei
paslaugy teikimo metu pasikei¢ia paslaugy
teikimo apimtis, pateikiamas naujas uzsakymas
Sutarties 5.2 papunktyje nustatyta tvarka.

5.9. Jeigu UzZsakovas uZzsakyme nenurodo
paslaugos suteikimo termino, Paslaugy teikéjas
paslaugas privalo suteikti $iais terminais:

5.9.1. per 20 (dvideSimt) darbo dieny nuo
uzsakymo patvirtinimo dienos, kai paslaugos
teikiamos pagal tipiniy paslaugy pagal Anglijos
teise paketa;

5.9.2. per 20 (dvide§imt) darbo dieny nuo
uZsakymo patvirtinimo dienos, kai paslaugos
teikiamos pagal EMTN programos atnaujinimo
paketa;

5.9.3. per 20 (dvidesimt) darbo dieny nuo
uzsakymo patvirtinimo dienos, kai paslaugos
teikiamos pagal EMTN programos paketa;

5.9.4. per 10 (deSimt) darbo dieny nuo
uzsakymo patvirtinimo dienos, kai paslaugos
teikiamos pagal ISDA paslaugy pakets;

5.9.5. per 15 (penkiolika) darbo dieny nuo
uzsakymo patvirtinimo dienos, kai teikiamos
atskiros  paslaugos, nesudarantios tipinio
paslaugy paketo.

5.10. Paslaugy teikéjas, suteikes uzsakyme
nurodytas Paslaugas, Sutarties 11.5 papunktyje
nurodytais UzZsakovo atstovo kontaktais turi
pateikti perdavimo-priémimo aktg ir suteikty
paslaugy ataskaita, kurioje turi biti apraytos
suteiktos paslaugos ir nurodyta kiek laiko
(valandomis) jos buvo teikiamos.

5.11. UzZsakovas, gaves perdavimo—
priémimo akta ir ataskaitg, ne véliau kaip per 5
(penkias) darbo dienas nuo perdavimo—

priémimo akto ir ataskaitos gavimo dienos
privalo jvertinti suteiktas paslaugas ir pasiradyti
perdavimo—priémimo aktg arba pateikti rastu
motyvuota atsisakymg pasiradyti perdavimo—
priémimo akta, nurodydamas ataskaitos ir (ar)
perdavimo—priémimo akto trikumus.

shall commence from the date of confirmation
of the Order by the Contracting Authority.

5.8 The services specified in the Order
shall be provided within the time limits
specified in the Order. If the scope of the
services changes during the course of the
provision of the services, a new order shall be
placed in accordance with the procedure set out
in Clause 5.2 of the Agreement.

5.9 If the Client does not specify a time
limit for the provision of the Service in the
Order, the Service Provider shall provide the
Services within the following time limits:

5.9.1. within 20 (twenty) working days of
the date of confirmation of the order, for
services provided under the English Law
Standard Service Package;

5.9.2. within 20 (twenty) working days
from the date of confirmation of the order for
services provided under the EMTN Programme
Upgrade Package;

5.9.3. within 20 (twenty) working days
from the date of confirmation of the order for
services provided under the EMTN Programme
Package;

5.9.4. within 10 (ten) working days of the
date of confirmation of the order, where the
services are provided under the ISDA Service
Package;

5.9.5. within 15 (fifteen) working days
from the date of confirmation of the order, in
the case of individual services which do not
form part of a standard package.

5.10. after providing the Services
specified in the Order, the Service Provider
shall submit a transfer certificate and a report
on the Services provided, describing the
Services provided and indicating the time
(hours) spent for their provision to the Client's
representative using the contact details set out
in Clause 11.5 of the Agreement.

5.11. Upon receipt of the transfer
acceptance certificate and the report, the Client
shall, within 5 (five) working days of receipt of
the transfer acceptance certificate and the
report, evaluate the services provided and sign
the transfer acceptance certificate or submit a
reasoned refusal in writing to sign the transfer
acceptance  certificate,  specifying  the
deficiencies in the report and/or transfer
acceptance certificate.
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5.12. Paslaugy teikéjas, gaves UZsakovo
raStg del ataskaitos ir (ar) perdavimo—priémimo
akto trikumy, privalo ne véliau kaip per 5
(penkias) darbo dienas nuo UZsakovo raSytiniy
pastaby gavimo dienos savo sgskaita paSalinti
nurodytus trilkumus, rastu informuoti UZsakova,
nurodydamas, kaip tie triilkumai buvo pasalinti, ir
dar kartg pateikti Uzsakovui perdavimo—
priémimo aktg kartu su ataskaita.

5.13. Salims suderinus ir pasirasius
perdavimo—priémimo  akta laikoma, kad
Paslaugy teikéjo suteiktos paslaugos atitinka
Sutartyje ir  jos  prieduose nustatytus
reikalavimus.

5.14. Paslaugy teikéjas, Salims pasiragius
suteikty paslaugy perdavimo—priémimo akta,
jgyja teise pateikti UZsakovui PVM saskaitg
faktlira SABIS priemonémis.

V1. SUBTEIKIMAS. SPECIALISTU

KEITIMAS
6.1. Susitarimas, pagal kurj Paslaugy
teikéjas  daliai  jsipareigojimy,  prisiimty

Sutartimi, vykdyti pasitelkia tre¢iajj asmenj,
laikomas subteikimo sutartimi. Toks susitarimas
turi biti radytinis.

6.2. Subteikimo sutartj Paslaugy teikéjas
gali sudaryti su Sutarties 2 priede nurodytu (-ais)
subteikéju (-ais), jei Paslaugy teikéjui teikiant
pasiiilyma, jie buvo Zinomi. Paslaugy teikéjas iki
Sutarties vykdymo pradzios privalo pranesti visy
tuo metu jam Zinomy ketinamy pasitelkti
subteikéjy pavadinimus, kontaktinius duomenis
ir atstovus, apie Sios informacijos pasikeitimg
informuoti UZsakovg visu Sutarties vykdymo
metu.

6.3. Paslaugy teikejas, norédamas pakeisti
subteikéja (-us) arba jtraukti naujg subteikéja (-
us), privalo gauti ra$ytinj UzZsakovo sutikimag.
Sutikimas duodamas tik dél konkretaus (-¢iy)
subteikejo (-u) pakeitimo ar jtraukimo, Paslaugy
teikejui jvardijus numatoma (-us) subteikéjg (-
us), jei pagal pirkimo dokumentuose nurodytus
reikalavimus  subteikéjui  (-ams)  taikomi

5.12. The Service Provider, upon receipt
of a letter from the Client concerning
deficiencies in the report and/or the transfer-
acceptance certificate, shall, within 5 (five)
working days of receipt of the Client's written
comments at the latest, remedy the deficiencies
at its own expense, inform the Client in writing,
indicating how the deficiencies have been
remedied, and resubmit to the Client the
transfer-acceptance certificate with the report.

5.13. Upon agreement and signing of the
transfer-acceptance act by the Parties, the
Services provided by the Service Provider shall
be deemed to be in conformity with the
requirements set out in the Contract and its
Annexes.

5.14. The Service Provider shall be
entitled to submit a VAT invoice to the Client
by means of SABIS after the Parties have
signed the act of transfer and acceptance of the
services provided.

VI. SUBCONTRACTING.
REPLACEMENT OF PROFESSIONALS

6.1 An arrangement whereby the Service
Provider engages a third party to perform part
of its obligations under the Contract shall be
deemed to be a subcontract. Such agreement
shall be in writing.

6.2 The Service Provider may enter into a
subcontracting agreement with the
subcontractors listed in Annex 2 to the
Agreement, provided that they were known to
the Service Provider at the time of the
submission of the Proposal. The Service
Provider shall, prior to the commencement of
performance of the Contract, notify the Client
of the names, contact details and
representatives of all subcontractors known to
the Service Provider at the time of the intended
subcontracting engagement, and shall keep the
Client informed of any changes to this
information throughout the performance of the
Contract.

6.3 The Service Provider must obtain the
Client's written consent to change the
subcontractors or to add new subcontractors,
Consent shall only be given for the change or
addition of specific subcontractor(s), after the
Service Provider has identified the intended
subcontractor(s), if the subcontractor(s)
specified in the procurement documents are
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pasalinimo pagrindai ir (ar) kvalifikacijos
reikalavimai, pateikus UZsakovui paslaugy
pirkimo dokumentuose nustatytus dokumentus,
kuriais patvirtinamas subteik¢jams taikomy
pasalinimo pagrindy nebuvimas ir paslaugy
pirkimo dokumentuose nustatyty kvalifikacijos
reikalavimy atitiktis. UZsakovas per 5 (penkias)
darbo dienas nuo praneSimo apie numatomg
subteikéjo (-y) pakeitimg ar jtraukima gavimo i$
Paslaugy teikéjo dienos turi pranesti Paslaugy
teikéjui apie savo sprendimg. Naujas subteikéjas
pasitelkiamas tik gavus UZsakovo sprendima.

6.4. Subteikimo sutartis nesukuria
sutartiniy santykiy tarp subteikéjo ir UZsakovo.

6.5. Paslaugy teikéjas atsako uZ savo
subteikejy veiksmus, jsipareigojimy nevykdyma
ir aplaidumag taip, lyg $iuos veiksmus atlikty ar
Sutarties jsipareigojimy nevykdyty, ar aplaidus
biity jis pats. UZsakovo sutikimas, kad kuri nors
Sutartyje nurodyty jsipareigojimy dalis biity
vykdoma pagal subteikimo sutartj, neatleidZia
Paslaugy teikéjo nuo jokiy jo jsipareigojimy
pagal Sutartj jvykdymo.

6.6. Jeigu UZsakovas turi pagristy jtarimy,
kad subteikéjas nekompetentingas vykdyti
nustatytas pareigas, jie gali reikalauti, kad
Paslaugy teikéjas surasty kitg subteikéjg, kuris
netenkinty  pirkimo  saglygose  nurodyty
paSalinimo pagrindy ir (ar) atitikty pirkimo
dokumentuose nustatytus kvalifikacijos
reikalavimus, jei pagal pirkimo dokumentuose

nurodytus reikalavimus subteikéjui taikomi
paSalinimo pagrindai ir (ar) kvalifikacijos
reikalavimai.

6.7. Jei jsipareigojimams pagal Sutartj
jvykdyti  parinkti  subteikéjai  pasitelkia
subteikimo sutartimi prisiimty jsipareigojimy
daliai vykdyti dar kitus asmenis, apie tokiy
asmeny pasitelkimg UZsakovas turi bati
informuotas, taip pat visi tretieji asmenys,
tiesiogiai vykdantys Sutartj, nepriklausomai nuo
to, kas juos pasitelké, ar tiekéjas, ar jo
subtiekéjas, privalo atitikti pirkimo

subject to exclusion grounds and/or
qualification = requirements  under  the
requirements set out in the Contract

Documents, and after the submission to the
Client of the documents set out in the Contract
Documents for the procurement of the Services,
confirming that there are no exclusion grounds
for the subcontractor(s) and that they meet the
qualification requirements of the Contract
Documents for the procurement of the Services.
The Client shall notify the Service Provider of
its decision within 5 (five) working days of
receipt of the notification from the Service
Provider of the intended change or addition of
the subcontractors. A new subcontractor shall
only be engaged upon receipt of the Client's
decision.

6.4 The subcontracting agreement shall
not create a contractual relationship between
the Subcontractor and the Client.

6.5 The Service Provider shall be liable
for the acts, defaults and negligence of its
subcontractors as if the acts, defaults or
negligence had been committed by the Service
Provider or the Service Provider itself. The
Client's consent to any part of its obligations
under the Contract being performed under a
subcontract shall not relieve the Service
Provider of any of its obligations under the
Contract.

6.6 If the Client has reasonable grounds
for suspecting that the subcontractor is not
competent to perform the duties imposed, they
may require the Service Provider to find
another subcontractor who does not meet the
grounds for exclusion specified in the
Conditions of Contract and/or meets the
qualification requirements set out in the
Conditions of Contract, provided that, in
accordance with the requirements set out in the
Conditions of Contract, the subcontractor is
subject to the grounds for exclusion and/or
qualification requirements.

6.7 If the subcontractors selected for the
performance of the obligations under the
Contract use other persons to perform part of
the obligations under the subcontract, the Client
shall be informed of the use of such persons and
all third parties directly performing the
Contract, whether used by the Supplier or its
subcontractor, shall comply with the
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dokumentuose reikalavimus
subteikéjui.

6.8. Jeigu subteikéjas (-ai) nepasitelkiami,
Sutarties 6.2—-6.7 papunk¢iai netaikomi.

nurodytus

6.9. Paslaugy teiké¢jas negali keisti
specialisty, nurodyty Sutarties 2 priede, pries tai
negaves UZsakovo raSytinio sutikimo.

6.10. Paslaugy teikéjas privalo savo
iniciatyva sifilyti keisti specialistus $iais atvejais:

6.10.1. specialisto mirties ar ligos, dél
kuriy specialistas negali teikti paslaugy pagal
Sutartj;

6.10.2. jeigu specialista keisti biitina dél
kity, nuo Paslaugy teikéjo nepriklausanciy
prieZas¢iy.

6.11. Paslaugy teikéjas apie Sutarties 6.10,
papunktyje nurodyty aplinkybiy atsiradima
UZsakovag privalo ra$tu informuoti ne véliau kaip
per 7 (septynias) dienas nuo tokiy aplinkybiy
atsiradimo dienos.

6.12. Sutarties vykdymo metu UZsakovas
arba Paslaugy teik¢jas gali inicijuoti specialisto,
kuris netinkamai teikia paslaugas, pakeitima,
nurodydamas kitai Sutarties $aliai tokio
pakeitimo motyvus.

6.13. Jei tenka keisti specialistg, kandidatas
i jo vietg privalo atitikti specialisto, kurj sickiama
pakeisti, paslaugy pirkimo dokumentuose
nustatytus kvalifikacijos reikalavimus. Paslaugy
teikéjas privalo UzZsakovui pateikti sitilomo
specialisto kvalifikacijos patvirtinimo
dokumentus, nustatytus paslaugy pirkimo
dokumentuose. Jeigu Paslaugy teikéjas neranda
naujo eksperto su reikalaujama kvalifikacija ir
(arba) patirtimi, UZsakovas turi teise nutraukti
Sutartj.

6.14. UZsakovas per 5 (penkias) darbo
dienas nuo sitillomo specialisto kvalifikacijos
patvirtinimo dokumenty gavimo i§ Paslaugy
teikéjo dienos pranesa Paslaugy teikéjui apie
savo sprendimg dél specialisto tinkamumo.

6.15. Papildomas iSlaidas dél specialisty
keitimo atlygina Paslaugy teikéjas. Jeigu
specialistas pakei¢iamas ne i§ karto, UZsakovas
gali papraSyti Paslaugy teikéjo paskirti laiking

requirements for a subcontractor set out in the
Contract documents.

6.8 In the absence of subcontractor(s),
clauses 6.2 to 6.7 of the Contract shall not
apply.

6.9 The Service Provider shall not change
the professionals specified in Annex 2 to the
Contract without the prior written consent of
the Client.

6.10 The Service Provider must, on its

own initiative, propose a change of
professionals in the following cases:
6.10.1. the death or illness of the

professional which prevents the professional
from providing services under the Contract;

6.10.2. if it is necessary to change the
professional for other reasons beyond the
control of the Service Provider.

6.11. The Service Provider shall inform
the Client in writing of the occurrence of the
circumstances referred to in sub-clause 6.10 of
the Contract not later than within 7 (seven) days
from the date of occurrence of such
circumstances.

6.12. during the performance of the
Contract, the Client or the Service Provider may
initiate the replacement of a professional who is
not performing the Services properly, stating
the reasons for such replacement to the other
party to the Contract.

6.13. If a professional is to be replaced,
the candidate for replacement must meet the
qualification requirements set out in the service
contract documents for the professional to be
replaced. The Service Provider must provide
the Client with the documents required by the
Service Contract Documents to confirm the
qualifications of the proposed professional. If
the Service Provider does not find a new expert
with the required qualifications and/or
experience, the Client shall be entitled to
terminate the Contract.

6.14. The Client shall notify the Service
Provider of its decision on the suitability of the
proposed professional within 5 (five) working
days from the date of receipt of the proposed
professional's qualification documents from the
Service Provider.

6.15. Any additional costs incurred in
replacing professionals shall be borne by the
Service Provider. If the replacement of a
professional is not immediate, the Client may
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specialista, turintj kvalifikacijg ir patirtj
atitinkanc¢ig pirkimo dokumentuose nustatytus
minimalius kvalifikacijos reikalavimus, arba

imtis kity priemoniy laikinam specialisto
nebuvimui kompensuoti.
VIL SALIU ATSAKOMYBE

7.1. Jei kuri nors Salis nevykdo kokiy nors
savo  jsipareigojimy, prisiimty Sutartimi,
laikoma, kad ji paZeidzia Sutartj. Saliai pazeidus
Sutartj, kita Salis turi teise:

7.1.1. reikalauti i§ kitos Salies vykdyti
sutartinius jsipareigojimus;

7.1.2. reikalauti atlyginti nuostolius;

7.1.3. reikalauti sumoketi Sutartyje
nustatytas netesybas;

7.1.4. vienaSaliskai nutraukti Sutartj, jeigu
tai yra esminis Sutarties paZeidimas.

7.2. Paslaugy teikéjui uzsakyme ar
Sutartyje ir jos prieduose nustatytais terminais

nesuteikus paslaugy, UZsakovas,
nesumazindamas kity savo teisiy gynimo
priemoniy, numatyty Sutartyje, turi teis¢

skai¢iuoti 0,03 procento dydZio delspinigius
skai¢iuojamus nuo nesuteikty paslaugy kainos uz
kiekvieng termino praleidimo dieng.

7.3.  PriskaiCivoty netesyby suma
UZsakovas turi teis¢ mazZinti savo pinigine
prievole Paslaugy teikéjui.

7.4. Nutraukus Sutartj Sutarties 9.1.1
papunktyje nurodytu pagrindu, Paslaugy teikéjas
per 5 (penkias) darbo dienas nuo Sutarties
nutraukimo dienos sumoka UZsakovui 5 (penkiy)
procenty nuo nesuteikty paslaugy vertés dydzio
baudg ir Paslaugy teikéjas jtraukiamas j
nepatikimy tiekéjy sara$g.

7.5. Be pateisinamy prieZzas¢iy per
Sutartyje  nustatyta  terming  UZsakovui
nesumokéjus uZ tinkamai suteiktas ir priimtas
paslaugas, Paslaugy teikéjas, nesumazZindamas
kity savo teisiy gynimo priemoniy, numatyty
Sioje Sutartyje, gali pareikalauti i§ UZsakovo
mokeéti 0,03 procento dydzio delspinigius nuo
veluojamos sumokéti sumos uz kiekvieng
termino  praleidimo  dieng.  Delspinigiai
skai¢iuojami nuo mokéjimo termino pasibaigimo
dienos (8i diena nejskaitoma) iki dienos, kurig

ask the Service Provider to appoint a temporary
professional with qualifications and experience
in accordance with the minimum qualification
requirements set out in the Contract
Documents, or to take other measures to
compensate for the temporary absence of a
professional.

VIIL. LIABILITY OF THE PARTIES

7.1 If either Party fails to perform any of
its obligations under the Contract, it shall be
deemed to be in breach of the Contract. In the
event of a breach by a Party, the other Party
shall be entitled to:

7.1.1. require the other Party to fulfil its
contractual obligations;

7.1.2. claim damages;

7.1.3. demand payment of the liquidated
damages set out in the Contract;

7.1.4. unilaterally terminate the Contract
in the event of a material breach of the Contract.

7.2. If the Service Provider fails to
provide the services within the time limits set
out in the Order or in the Contract and its
Annexes, the Client shall be entitled, without
prejudice to any other remedies provided for in
the Contract, to charge a default interest of 0,03
per cent of the price of the services not provided
for each day of default.

7.3 The Client shall be entitled to reduce
its monetary obligation to the Service Provider
by the amount of liquidated damages.

7.4 In the event of termination of the
Contract on the grounds referred to in sub-
clause 9.1.1 of the Contract, the Service
Provider shall pay to the Client a penalty of 5
(five) per cent of the value of the services not
provided within 5 (five) working days of the
termination date and the Service Provider shall
be included in the list of unreliable suppliers.

7.5 If the Client fails to pay for the
services duly rendered and accepted within the
period specified in the Contract without
justifiable reasons, the Service Provider may,
without prejudice to its other remedies provided
for in this Contract, require the Client to pay a
default interest of 0.03 per cent of the amount
of the delayed payment for each day of the
delayed period. The interest shall be calculated
from the day on which the due date for payment
expires (which day shall not be counted) until



19

moketinos 1éSos i¥skaitomos 1§ UzZsakovo
sgskaitos.
VIII. NENUGALIMA JEGA (FORCE

MAJEURE)

8.1. Né¢ viena Salis néra laikoma pazeidusi
Sutartj arba nevykdanti savo jsipareigojimy
pagal ja, jei isipareigojimus vykdyti jai trukdo
nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybés,
atsiradusios po Sutarties jsigaliojimo dienos.

8.2. Nenugalimos jegos aplinkybiy sgvoka

apibréziama ir Saliy teisés, pareigos ir
atsakomybe, esant Sioms  aplinkybéms,
reglamentuojamos  Lietuvos  Respublikos
civilinio kodekso 6.212 straipsnyje bei

Atleidimo nuo atsakomybés esant nenugalimos
jégos (force majeure) aplinkybéms taisyklése,
patvirtintose Lietuvos Respublikos Vyriausybés
1996 m. liepos 15 d. nutarimu Nr. 840 ,Dél
Atleidimo nuo atsakomybés, esant nenugalimos
jégos (force majeure) aplinkybéms taisykliy
patvirtinimo®,

8.3. Jei kuri nors Salis mano, kad atsirado
nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybés,
deél kuriy ji negali vykdyti savo jsipareigojimuy, ji
nedelsdama informuoja apie tai kitg Salj,
praneSdama apie aplinkybiy pobiidj, galimag
trukme ir tikéting poveikj. Jei UZsakovas rastu
nenurodo kitaip, Paslaugy teikéjas toliau vykdo
savo jsipareigojimus pagal Sutartj tiek, kiek
jmanoma, ir ieSko alternatyviy bidy savo
jsipareigojimams, kuriy vykdyti nenugalimos
jégos (force majeure) aplinkybés netrukdo,
vykdyti.

8.4. Paslaugy teikéjas  nenaudoja
alternatyviy bidy, dél kuriy gali atsirasti
papildomy i8laidy, jei UZsakovas nenurodo jam
to daryti.

8.5. Jei nenugalimos jeégos (force majeure)
aplinkybés trunka ilgiau kaip 30 (trisde$imt)
dieny, tuomet bet kuri Salis turi teis¢ nutraukti
Sutartj jspédama apie tai kitg Salj prie§ 10
(deSimt) dieny. Jei pasibaigus Siam 10
(deSimties) dieny laikotarpiui nenugalimos jégos
(force majeure) aplinkybés vis dar tesiasi,
Sutartis nutraukiama ir Salys atleidZiamos nuo
tolesnio Sutarties vykdymo.

IX. SUTARTIES NUTRAUKIMAS

9.1. UzZsakovas, rastu jspéj¢s Paslaugy

the day on which the funds due are debited from
the Client's account.

VHI. FORCE MAJEURE

8.1 Neither Party shall be deemed to be in
breach of the Contract or to be in default of its
obligations under the Contract if it is prevented
from performing its obligations by force
majeure occurring after the date of entry into
force of the Contract.

8.2 The concept of force majeure is
defined and the rights, obligations and
liabilities of the Parties in the event of such
circumstances are regulated by Article 6.212 of
the Civil Code of the Republic of Lithuania and
by the Rules for Exemption from Liability in
the Event of Force Majeure approved by the
Resolution of the Government of the Republic
of Lithuania No. 840 of 15 July 1996 “on the
Adoption of the Rules of Exemption from
Liability in the Event of Force Majeure”.

8.3 If either Party considers that force
majeure has occurred and that it is prevented
from performing its obligations, it shall
promptly inform the other Party of the nature of
the circumstances, the likely duration and the
likely effect. Unless otherwise specified in
writing by the Client, the Service Provider shall
continue to perform its obligations under the
Contract to the extent possible and shall seek
alternative means of performing its obligations
which are not prevented by the Force Majeure
Event.

8.4 The Service Provider shall not use
alternative methods which may incur additional
costs unless instructed to do so by the Client.

8.5 If the Force Majeure event lasts for
more than thirty (30) days, then either Party
shall have the right to terminate the Contract by
giving ten (10) days' notice to the other Party. If
at the end of this period of ten (10) days the
force majeure circumstances still persist, the
Contract shall be terminated and the Parties
shall be excused from further performance of
the Contract,

IX. TERMINATION OF THE
CONTRACT

9.1 The Client may terminate the Contract
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teikéja prie§ 10 (deSimt) darbo dieny, gali
nutraukti  Sutartj, esant Siems esminiams
Sutarties pazeidimams:

9.1.1. kai Paslaugy teikéjas nevykdo savo
isipareigojimy pagal Sutartj ir tokie Sutarties
pazeidimai, vadovaujantis Lietuvos Respublikos
civilinio kodekso 6.217 straipsnio 2 dalimi,
laikytini esminiais;

9.1.2. kai Paslaugy teikéjas per trikumams
iStaisyti nustatyta terming jy neiStaiso ir (ar)
negali suteikti tinkamy paslaugy;

9.1.3. kai Paslaugy teikéjas perleidZia savo
isipareigojimus, prisiimtus Sutartimi, tretiesiems
asmenims arba sudaro subteikimo sutartj su
subteikéju, apie kurj UzZsakovas nebuvo
informuotas, i$skyrus atvejus, kai subteikéjas
buvo pakeistas ar jtrauktas Sutarties nustatyta
tvarka;

9.1.4. kai Paslaugy teikéjas galutiniu
teismo sprendimu pripaZintas kaltu dél Lietuvos
Respublikos vieSyjy pirkimy jstatymo (toliau —
VP]) 46 straipsnio 1 dalyje nurodyty
nusikalstamy veiky padarymo;

9.1.5. kai Sutartis pakei¢iama paZeidziant
VPI 89 straipsnj;

9.1.6. kai paai$kéja, kad Paslaugy teikéjas
turéjo biiti pasalintas i§ pirkimo procediiros pagal
VPI 46 straipsnio 1 dalj;

9.1.7. kai paaiskéja, kad su Paslaugy
teikéju netur¢jo biiti sudaryta Sutartis dél to, kad
Europos Sagjungos Teisingumo Teismas procese
pagal Sutarties d¢l Europos Sajungos veikimo
258 straipsnj pripazino, kad nebuvo jvykdyti
jsipareigojimai  pagal Europos  Sajungos
steigiamagsias sutartis ir 2014 m. vasario 26 d.
Europos parlamento ir Tarybos Direktyva
2014/24/ES  dél  vieSyjy pirkimy, kuria
panaikinama Direktyva 2004/18/EB,;

9.1.8. kai keiCiasi Paslaugy teikéjo
organizaciné struktlra — juridinis statusas,
pobiidis ar valdymo struktiira ir tai gali turéti
itakos tinkamam Sutarties jvykdymui;

9.1.9. kai nustatoma, kad Paslaugy
teikéjas, jo subteikéjai (-as) ar subjektai (-as),

by giving the Service Provider ten (10)
Business Days' written notice in the event of the
following material breaches of the Contract:

9.1.1. where the Service Provider fails to
perform its obligations under the Contract and
such breaches of the Contract shall be deemed
material in accordance with Article 6.217(2) of
the Civil Code of the Republic of Lithuania;

9.1.2. where the Service Provider fails to
remedy the deficiencies within the time limit set
for remedying the deficiencies and/or is unable
to provide satisfactory services;

9.1.3. where the Service Provider assigns
its obligations under the Contract to third
parties or enters into a subcontracting
agreement with a subcontractor of which the
Client has not been informed, unless the
subcontractor has been changed or added in
accordance with the procedure set out in the
Contract;

9.1.4. when the Service Provider has been
convicted by a final court decision of criminal
offences referred to in Article 46(1) of the Law
on Public Procurement of the Republic of
Lithuania;

9.1.5. where the Contract is modified in
breach of Article 89 of the Public Procurement
Law;

9.1.6. when it becomes apparent that the
Service Provider should have been excluded
from the procurement procedure in accordance
with Article 46(1) of the Public Procurement
Law;

9.1.7. where it becomes apparent that the
Service Provider should not have been awarded
the Contract due to a finding by the Court of
Justice of the European Union in proceedings
pursuant to Article 258 of the Treaty on the
Functioning of the European Union that
obligations under the founding Treaties of the
European Union and the Directive 2014/24/EU
of the European Parliament and of the Council
of 26 February 2014 on public procurement,
repealing Directive 2004/18/EC, have not been
met;

9.1.8. where there is a change in the
Service Provider's organisational structure -
legal status, nature or management structure -
which may affect the proper performance of the
Contract;

9.1.9. where it is established that the
Service Provider, its subcontractor(s) or the
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kuriy (-io) pajégumais remiasi (jei tokiy yra)
Sutarties vykdymo metu tenkina bent vieng i§
draudziamyjy sglygy, numatyty Reglamento
(ES) Nr. 833/2014 Sk straipsnyje.

9.2. Jeigu Sutartis nutraukiama de¢l to, kad
Paslaugy teikéjas ja paZeideé, nuostoliai,
UZsakovo patirti del Sutarties nutraukimo,
isieskomi i§skaiéiuojant juos i§ Paslaugy teikejui
mokeétiny sumy.

9.3. Jeigu Sutartis nutraukiama dél to, kad
Paslaugy teikéjas jg pazeide ir UZsakovas sudaro
kita sutart] del Sutartyje nurodyty paslaugy
teikimo su tre€igja Salimi, UZsakovas turi teis¢
reikalauti 1§ Paslaugy teikéjo kainy skirtumo bei
kity véliau atsiradusiy nuostoliy atlyginimo.

9.4. Sutartj nutraukus dél Paslaugy teikéjo
kaltés, be jam priklausan¢io atlyginimo uZz
suteiktas paslaugas, Paslaugy teikéjas neturi
teisés | kokiy nors patirty nuostoliy ar Zalos
kompensacija.

9.5. Paslaugy teikéjas, prie§ 10 (deSimt)
dieny jspéjes Uzsakovg, turi teis¢ nutraukti
Sutartj, jei UZsakovas nevykdo jsipareigojimuy,
prisiimty Sutartimi.

9.6. Salys gali bet kuriuo metu nutraukti
Sutartj, prane§damos apie tai kitai Saliai pries 20
(dvidesimt) darbo dieny.

9.7. Paslaugy teikéjui ar UzZsakovui
nutraukus Sutartj Siame skyriuje nustatytais
atvejais, Paslaugy teikéjas ne véliau kaip per 5
(penkias) darbo dienas nuo Sutarties nutraukimo
dienos parengia Sutarties nutraukimo ataskaita,
kurioje nurodo Sutarties nutraukimo dieng
esanCig Paslaugy teikéjo skola Uzsakovui ir
Uzsakovo skolag Paslaugy teikéjui. Sutarties
nutraukimo ataskaitos formg nustato Paslaugy
teikejas. Uzsakovas, gaves Sutarties nutraukimo
ataskaita, turi jg per 5 (penkias) darbo dienas nuo
jos gavimo dienos, patvirtinti arba rastu pateikti
Paslaugy teikéjui pastabas deél Sutarties
nutraukimo ataskaitos. Paslaugy teik¢jas gaves i
UzZsakovo pastabas dél Sutarties nutraukimo
ataskaitos, privalo per 5 (penkias) darbo dienas,
atsizvelges 1 UZsakovo pateiktas pastabas, ja
pataisyti ir (ar) papildyti bei pakartotinai pateikti
Uzsakovui. Jei Sutarties nutraukimo ataskaita

entity(ies) whose capacities it relies on (if any)
meet at least one of the prohibited conditions set
out in Article Sk of Regulation (EU) No
833/2014 during the performance of the
Contract.

9.2 In the event that the Contract is
terminated due to a breach by the Service
Provider, the losses incurred by the Client as a
result of the termination of the Contract shall be
recovered by deduction from the amounts
payable to the Service Provider.

9.3 If the Contract is terminated due to a
breach by the Service Provider and the Client
enters into another contract for the provision of
the services referred to in the Contract with a
third party, the Client shall be entitled to claim
from the Service Provider the difference in
price and any other damages subsequently
incurred.

9.4 In the event of termination of the
Contract due to the fault of the Service
Provider, the Service Provider shall not be
entitled to any compensation for any loss or
damage suffered, in addition to the
remuneration due to the Service Provider for
the services provided.

9.5 The Service Provider shall have the
right to terminate the Contract upon ten (10)
days' notice to the Client if the Client fails to
perform its obligations under the Contract.

9.6 The Parties may terminate the
Contract at any time by giving 20 (twenty)
Business Days' notice to the other Party.

9.7 In the event of termination of the
Contract by either the Service Provider or the
Client in the cases set out in this Section, the
Service Provider shall prepare a termination
report no later than 5 (five) Business Days after
the termination of the Contract, which shall
specify the debt owed by the Service Provider
to the Client and the debt owed by the Client to
the Service Provider as of the date of
termination. The form of the termination report
shall be determined by the Service Provider.
The Client shall, upon receipt of the
Termination Report, either acknowledge the
Termination Report within 5 (five) Business
Days of receipt or provide the Service Provider
with written comments on the Termination
Report. The Service Provider shall, upon
receipt of the Client's comments on the
Termination Report, revise and/or supplement
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nepatvirtinama, taikomos ginco
procediiros, nustatytos Sutartyje.

sprendimo

X. TAIKYTINA TEISE IR GINCU

SPRENDIMAS
10.1. Sutaréiai ir jos nuostaty aiSkinimui
bei  Sutartyje  nereglamentuoty  klausimy

sprendimui taikoma Lietuvos Respublikos teisé.

10.2. Gincai, kylantys i§ Sutarties ar susij¢
su ja, sprendZiami deryby biidu. Kilus gincui,
Salis rastu i8désto savo nuomone kitai Saliai ir
pasitilo gin¢o sprendimg. Gavusi pasililyma
gincg spresti deryby budu, Sutarties Salis privalo
iji atsakyti per 10 (de$imt) dieny nuo pasiiilymo
ginca spresti derybomis gavimo dienos.

10.3. Gincas turi biliti iSsprestas per ne
ilgesnj nei 30 (trisde$imt) dieny terming nuo
pirmojo pasililymo gin¢g spresti derybomis
gavimo dienos.

10.4, Jeigu ginCo iSspresti deryby bidu
nepavyksta, jis  sprendZiamas  Lietuvos
Respublikos teisme.

XI. BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

11.1. Sutartis jsigalioja, kai Salys pasirago
Sutartj.

11.2. Sutartis galioja iki Sutarties 3aliy visy
Sutartyje numatyty jsipareigojimy jvykdymo.

11.3. Sutarties salygos Sutarties galiojimo
laikotarpiu gali biiti kei¢iamos VP] numatytais
atvejais.

11.4. Bet kokie Sutarties pakeitimai
iforminami rasytiniais Saliy susitarimais prie
Sutarties.

11.5. UzZsakovo ir Paslaugy
asmenys, atsakingi uz Sutarties vykdyma:

teikejo

the Termination Report and resubmit it to the
Client within 5 (five) working days, taking into
account the Client's comments. If the
Termination Report is not approved, the dispute
settlement procedures set out in the Contract
shall apply.

X. APPLICABLE LAW AND DISPUTE
RESOLUTION

10.1 The law of the Republic of Lithuania
shall apply to the Contract and to the
interpretation of its provisions and to the
resolution of any issues not covered by the
Contract.

10.2 Disputes arising out of or in
connection with the Contract shall be settled by
negotiation. In the event of a dispute, a Party
shall set out its views in writing to the other
Party and propose a solution to the dispute.
Upon receipt of an offer to negotiate a dispute,
a Party to the Contract shall be obliged to
respond to the offer within ten (10) days from
the date of receipt of the offer to negotiate a
dispute.

10.3 The dispute shall be settled within a
period of no more than 30 (thirty) days from the
date of receipt of the first offer to negotiate.

10.4 If a dispute cannot be resolved by
negotiation, it shall be settled in the courts of
the Republic of Lithuania.

XI. FINAL PROVISIONS

11.1 The Contract shall enter into force
upon signature of the Contract by the Parties.

11.2 The Contract shall remain in force
until all obligations under the Contract have
been fulfilled by the Parties.

11.3 During the term of the Contract, the
terms and conditions of the Contract may be
amended in the cases provided for in the Public
Procurement Law.

11.4 Any amendments to the Contract
shall be formalised by written agreements
between the Parties to the Contract.

11.5 The persons responsible for the
performance of the Contract between the Client
and the Service Provider:

UZsakovo Client's
tst _ i . .
Duom awtovas Paslaugy teikéjo represeptatwe Service provider
atsakingas uz Data | responsible for .
enys . atstovas representative
sutarties the
vykdymg ir performance of
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kontaktinis
asmuo

Edmundas
Kigkis, Valstybés
izdo
departamento
Skolinimosi ir
investavimo
skyriaus vedgjas;
Rasa Kavolyte.
Valstybés izdo
departamento
direktore.
Lietuvos
Respublikos
finansy
ministerija,
Lukigkiy g. 2,
01512 Vilnius
+370 52390176
+370 5239 0270
edmundas kiskis
@finmin.lt
rasa.kavolyte@fi
nmin.lt

11.6. Uz Sutarties ir jos pakeitimy
paskelbimg pagal VP] 86 straipsnio 9 dalies
nuostatas atsakingas Lietuvos Respublikos
finansy ministro 2023 m. balandzio 27 d.
jsakymo Nr, 1K-158 ,,D¢l Lietuvos Respublikos
finansy ministerijos vieSyjy pirkimy“ 4.2
papunktyje nurodytas asmuo — Sariinas Leisis.

Varda Matt Fairclough

Pavar
de

Adres
as

10 Upper Bank St,
London E14 5]J, United
Kingdom

Telefo
nas
El
pa$tas

+44 20 7006 1000

Matt.Fairclough@Cliffor
dChance.com

11.7. Salys susirasinéja lietuviy kalba.

11.8. Uzsakovo ir Paslaugy teikéjo vieno
kitam siun¢iami praneSimai turi biiti siun¢iami
Saliy rekvizituose nurodytais pasto adresais,
elektroninio pasto adresais arba jteikiami
asmenigkai Saliy atstovams. Saliai pranesus kitg
adresa, dokumentai privalo biti siunciami
(iteikiami) naujuoju adresu.

11.9. Jeigu Saliai reikia pranesimo gavimo
patvirtinimo, ji nurodo toki reikalavimg
praneSime. Jeigu yra nustatytas atsakymo |
radytinj prane§ima gavimo terminas, Salis
praneSime turéty nurodyti reikalavima patvirtinti
raSytinio prane$imo gavimg. Bet kuriuo atveju
Salis imasi priemoniy, bitiny jos pranegimo
gavimui uztikrinti. PraneS§imai neturi bati
nepagristai sulaikomi arba delsiami i§siysti.

the contract
and contact
person

Edmundas
Kigkis, Head of
Last | the Borrowing
nam | and Investment
e Division of the
Treasury
Department;
Rasa Kavolyté.
Director of the
Treasury
Department,
Ministry of
Finance of the
Republic of
Lithuania,
Lukigkiy g. 2,
01512 Vilnius
Phon | +37052390176
e +370 5239 0270
Ema | edmundas.kiskis
il @fimin.lt
rasa.kavolyte@fi
nmin.lt

Nam Matt Fairclough

Add
ress

10 Upper Bank St,
London E14 5JJ, United
Kingdom

+44 20 7006 1000

Matt.Fairclough@Cliffor
dChance.com

11.6 The person responsible for the
publication of the Contract and its amendments
in accordance with the provisions of Article
86(9) of the Public Procurement Law is the
person referred to in sub-item 4.2 of the Order
of the Minister of Finance of the Republic of
Lithuania of 27 April 2023 No 1K-158 "On
Public Procurement of the Ministry of Finance
of the Republic of Lithuania", No 4.2 is Sartinas
Leisis.

11.7 The Parties shall communicate in the
Lithuanian language.

11.8 Notices from the Client and the
Service Provider to each other shall be sent to
the postal addresses, e-mail addresses or hand-
delivered to the representatives of the Parties as
specified in the Parties' particulars. If a Party
notifies a different address, documents must be
sent/delivered to the new address.

11.9 If a Party requires acknowledgement
of receipt of a notification, it shall specify such
requirement in the notification. If there is a time
limit for the receipt of a reply to a written
communication, the Party should specify in the
notification the requirement to acknowledge
receipt of the written communication. In any
event, a Party shall take the measures necessary
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11.10. Apie visus Saliy rekvizity
pakeitimus Salys privalo ragtu informuoti viena
kitg per 3 (tris) dienas nuo rekvizity pasikeitimo
dienos.  Salis, per nustatyty3 terming
neinformavusi kitos Salies apie rekvizity
pakeitimus, negali reik$ti pretenzijy, kad kita
Salis netinkamai jvykdé savo jsipareigojimus, jei
i§siunté praneSimus arba atsiskaité pagal
paskutinius Zinomus kitos Salies rekvizitus.

11.11.  Sutartis  sudaroma  dviem
egzemplioriais lietuviy ir angly kalba, turinciais
vienodg teising galia — po vieng kiekvienai
Sutarties $aliai. Kilus ginams dél Sutarties
teksto  skirtingo  interpretavimo,  Salys
jsipareigoja vadovautis Sutarties lietuvisku
tekstu.

XII. SUTARTIES PRIEDAI

12.1.  Visi  Sutarties priedai yra
neatskiriamos Sutarties dalys. Kilus gin¢ams dé¢l
Sutarties ar jos priedy teksto skirtingo
interpretavimo, Salys jsipareigoja vadovautis
Sutarties tekstu.

12.2. Sutarties priedai:

12.2.1. ,,Teisiniy paslaugy pagal Anglijos
teise techniné specifikacija“ — 1 priedas;

12.2.2. ,Pasiiilymas de¢l teisiniy paslaugy
pagal Anglijos teis¢* — 2 priedas;

12.2.3. ,Paslaugy perdavimo—priémimo
akto forma“ — 3 priedas.

XIII. SALIU REKVIZITAI IR PARASAI

UZSAKOVAS

Lietuvos Respublikos finansy ministerija

Juridinio asmens kodas 288601650
Lietuvos Respublikos finansy ministerija,
Finansy jstaigos kodas 40400

A.s.Nr.. LT37 4040 0636 1000 0170
SWIFT BIC kodas: MFRLLT22XXX
PaSto adresas: Lukiskiy g. 2, 01512 Vilnius
El. pasto adresas: finminf finmin. |t

to ensure receipt of its notification. Notices
shall not be unreasonably withheld or delayed.

11.10. The Parties shall notify each other
in writing of any change in the details of the
Parties within 3 (three) days of the change of
details. A Party that fails to inform the other
Party of a change in its particulars within the
prescribed period may not claim that the other
Party has failed to perform its obligations
properly if it has sent notices or settled in
accordance with the other Party's last known
particulars.

11.11. The Contract has been made in two
equally binding copies in the Lithuanian and
English language — one copy to each
contracting party. In the event of a dispute
regarding a different interpretation of the texts
of the Contract, the parties undertake to be
guided by the Lithuanian text of the Contract.

XII. ANNEXES TO THE CONTRACT

12.1 All Annexes to the Contract shall
form an integral part of the Contract. In the
event of any dispute as to the interpretation of
the text of the Contract or its Annexes, the
Parties undertake to be guided by the text of the
Contract.

12.2:

12.2.1. "Technical Specification for
Legal Services under English Law" - Annex 1;

12.2.2, "Proposal for legal services under
English law" - Annex 2;

12.2.3. "Form of Service Transfer and
Acceptance Certificate" - Annex 3.

XIII. REQUISITES AND SIGNATURES
OF THE PARTIES

CLIENT

Ministry of Finance of the Republic of
Lithuania

Legal entity code 288601650

Ministry of Finance of the Republic of
Lithuania,

Financial institution code 40400

A.s.No.: LT37 4040 0636 1000 0170
SWIFT BIC code: MFRLLT22XXX

Postal address: Lukiskiy g. 2, 01512 Vilnius
E-mail address: [inmin (inmin.lt




Tel.: +370 5239 0000

Ministerijos kancleris
Mindaugas Sima

PASLAUGU PEIKEJAS
Clifford Chance LLP

Juridinio asmens kodas OC323571
PVM mok. kodas GB893470882
Bankas: HSBC UK Bank Plc

60 Queen Victoria Street

London EC4N 4TR

Banko kodas: 40-12-76

A.s. Nr.: 37851304

IBAN: GB5S7THBUK40127637851304
BIC: HBUKGB4B

Pasto adresas: 10 Upper Bank St, London E14
5JJ, United Kingdom

El. pa$to adresas:
Matt.Fairclough@CliffordChance.com

Tel..: +44 20 7006 1000

Clifford Chance LLP

Matthew W, F
Solicitor airclough
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Tel: +370 5239 0000

Chancellor of the Ministry
Mindaugas Sima

Clifford Chiance LLP
Legal entity code OC323571

VAT tax code GB893470882

Bank: HSBC UK Bank Plc

60 Queen Victoria Street

London EC4N 4TR

Bank code: 40-12-76

A.s. No. 37851304

[BAN: GB57HBUK40127637851304
BIC: HBUKGB4B

Postal address: 10 Upper Bank St, London E14
5JJ, United Kingdom

Email address:
Matt.Fairclough@CliffordChance.com

Tel..: +44 20 7006 1000

Clifford Chance LLP

/r

Matthew W,
Solicitor

- Fairclough




TECHNINE SPECIFIKACIJA

I. BENDROSIOS NUOSTATOS
1. Lietuvos Respublikos Vyriausybe,
atstovaujama Lietuvos Respublikos finansy
ministerijos  (toliau — emitentas), Lietuvos
Respublikos vardu laikydamasi jstatymuose
nustatyty limity leidZia Vyriausybés vertybinius
popierius (toliau — VVP) uZsienio finansy rinkose
ir valdo skolg valstybés vardu. VVP ir skolos
valstybés vardu valdymo dokumentacija gali biiti
rengiama pagal Anglijos teis¢ (toliau — Anglijos
teiseé).

2. Pirkimo objektas — teisinés paslaugos,
reikalingos finansinéms paslaugoms, susijusioms
su skolinimusi valstybés vardu ir skolos valdymu,
pirkti bei $iy finansiniy paslaugy dokumentacijai
pagal uZsienio S$aliy teis¢ parengti, taip pat
teisinéms konsultacijoms dél sutar¢iy, susijusiy su
skolinimusi valstybés vardu ir skolos valdymu,
teikti (toliau — paslaugos). Perkamy paslaugy
savybés nustatytos Sioje techninéje specifikacijoje.
Pirkimo objektas — paslaugos pagal Anglijos teise
(toliau — Anglijos teise).

3. Pirkimo tikslas — operatyviai gauti
atstovavimo, konsultavimo, dokumenty rengimo ir
kitas teisines paslaugas, maksimaliai

uztikrinancias emitento interesus, organizuojant
VVP leidimg ir skolos valdyma.

II. REIKALAVIMAI TEIKIAMOMS
TEISINEMS PASLAUGOMS

4. Reikalavimai paslaugoms nustatyti 0-
Klaida! Nerastas nuorodos $altinis. punktuose.

5. Teikdamas teisines konsultacijas pagal
Anglijos teis¢ (maksimalus apmokamy valandy
skaiéius pagal §j paketg sudarys ne daugiau kaip
20 val.) teikéjas turés:

5.1. patarti, konsultuoti ir, esant poreikiui,
atstovauti emitentui rengiant VVP emisijos
dokumenty ir skolos valdymo priemoniy teisinius

2025 m. &I/ 10 //[::i teisiniy
paslaugy pagal Anglijjos teise¢

sutarties Nr. /S’ .—VZ

1 priedas

TECHNICAL SPECIFICATION
I. GENERAL CONDITIONS

1. The Government of the Republic of
Lithuania, represented by the Ministry of Finance
of the Republic of Lithuania (hereinafter — the
Issuer), issues Lithuanian Government securities
(hereinafter — Government securities)in foreign
financial markets and manages debt on behalf of
the State within the limits set in laws. Legal
documentation of the Government securities and
State debt management can be prepared under the
law of England.

2. The object of the contract — legal services
needed to acquire financial services related to
borrowing on behalf of the State and debt
management, prepare the legal documentation
under foreign laws, as well as provide legal
consultations on agreements related to borrowing
on behalf of the State and State debt management
(hereinafter — services). Requirements for the legal
services are set in this technical specification. The
object of the contract is services under the law of
England.

3. The purpose of the procurement — have
the legal services of representation, consultation
and document preparation in an expedite manner
that maximises the interests of the Issuer when
organizing issuance of Government securities and
managing State debt.

II. REQUIREMENTS FOR SERVICES
PROVIDED

4. See items 5-7 for requirements for
services.

5. When providing legal advice under the
law of England the maximum number of hours in
such package will not exceed 20 hours and the
service provider will:

5.1. advice, consult and, if needed, represent
the Issuer on preparing the documentation related
to Government securities or State debt



dokumentus pagal Anglijos teise;

5.2. patarti ir konsultuoti dél sutarciy,
susijusiy su skolinimusi valstybés vardu ir skolos
valdymu bei kitais su skolinimusi ir skolos
valdymu susijusiais teisiniais klausimais;

5.3. atstovauti emitentui teisminiuose
ginfuose Lietuvoje ir uZsienyje skolinimosi
valstybés vardu ir su skolos valdymu susijusiais
klausimais;

5.4. pateikti ataskaita emitentui apie
suteiktas paslaugas, paslaugy suteikimui sugaiStg
laikg ir patvirtinima, kad paslaugos suteiktos
laikantis geriausios rinkos praktikos pagal
Anglijos teise¢ (t.y. sutaréiy pagrindu prisiimami
jsipareigojimai yra adekvatls, teiséti ir i§ esmés
atitinkantys kity Europos Sgjungos $aliy emitenty

analogiSkose sutartyse prisiimamus
jsipareigojimus).

6. Teikiamos paslaugos atstovaujant
emitentui pagal Anglijos teise:

6.1. rengiant VVP emisijos teisinius

dokumentus pagal RegS reikalavimus (toliau -
tipiniy paslaugy pagal Anglijos teis¢ paketas)
maksimalus apmokamy valandy skaicius pagal §j
paketa sudarys ne daugiau kaip 79 val, o
paslaugos pagal §j paketa apims:

6.1.1. mandato laisko dél planuojamos VVP
emisijos perzilira, korekcijas, patarimus ir
konsultacijas;

6.1.2. VVP emisijos prospekto parengima,
korekcijas, patarimus ir konsultacijas;

6.1.3. planuojamos VVP emisijos teisiniy
dokumenty perZitrg, korekcijas, patarimus ir
konsultacijas.

6.1.4. prezentacijos investuotojams perZiiira,
korekcijas, patarimus ir konsultacijas;

6.1.5. dalyvavimg visapusisko teisinio
jvertinimo procese, kurio metu emitento atstovai
atsakys j klausimus dél informacijos apie emitenta
ir rizikos veiksniy atskleidimo, (toliau — teisinio
jvertinimo procesas) ir papildomy pakeitimuy (jei
reikés) VVP emisijos dokumentuose siiilyma;

6.1.6. jgaliojimy ir leidimy perZitira kartu su
emitento atstovu pagal Lietuvos teisg;

6.1.7. VVP emisijos jtraukimo | birZos
sgraSus vykdyma;

6.1.8. ataskaita emitentui apie suteiktas
paslaugas, paslaugy suteikimui sugaiSta laika ir
patvirtinimg, kad paslaugos suteiktos laikantis
geriausios rinkos praktikos pagal Anglijos teis¢
(t.y. sutaréiy pagrindu prisiimami jsipareigojimai
yra adekvatiis, teiséti ir i§ esmés atitinkantys kity
Europos Sajungos Saliy emitenty analogiskose
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management instruments under the law of
England;
5.2. advice and consult on agreements

related to borrowing on behalf of the State and
debt management as well as other legal matters
related to borrowing and debt management;

5.3. represent the Issuer in court disputes in
Lithuania and abroad in matters related to
borrowing on behalf of the State and debt
management;

5.4. provide a report to the Issuer on the
services rendered and time spent as well as a
confirmation that the services were rendered in
line with the best market practice under the law of
England (i.e. confirm that the obligations under the
agreements are adequate, lawful and substantially
in line with analogous agreements signed by other
EU sovereign issuers).

6. Acting as Issuer’s English law counsel:

6.1. for a standalone Government securities
issue under the requirements of RegS (hereinafter
— the package under English law) the maximum
number of hours in such package will not exceed
79 hours, and the service provider under this
package will:

6.1.1. review and consult on the mandate
letter;

6.1.2. prepare and consult on the Offering
Circular;

6.1.3. review and consult on the legal
documentation of the Government securities;

6.2.4. review and consult on the investor
presentation;

6.1.5. participate in due diligence sessions
and update the disclosure accordingly;

6.1.6. run corporate approval process along
with Issuer's local counsel, including reviewing
any resolutions, etc.;

6.1.7. run listing process of the Government
securities;

6.1.8. provide a report to the Issuer on the
services rendered and time spent as well as a
confirmation that the services were rendered in
line with the best market practice under the laws of
England (i.e. confirm that the obligations under the
agreements are adequate, lawful and substantially
in line with analogous agreements signed by other
EU sovereign issuers);

6.1.9. execute and deliver a Lithuanian law
legal opinion acceptable to the creditor,
bookrunner and (or) Issuer in both form and
content;

6.2. for the EMTN Programme (RegS)



sutartyse prisiimamus jsipareigojimus);

6.1.9. kreditoriui, platintojui ir (ar) emitentui
priimtinos formos ir turinio teisinés i§vados pagal
Lietuvos teisg pasira§ymg ir pateikima;

6.2. atnayjinant EMTN programos teisinius
dokumentus pagal RegS reikalavimus (toliau —
EMTN programos atnaujinimo paketas)
maksimalus apmokamy valandy skaicius pagal §j
paketg sudarys ne daugiau kaip 125 wval.,, o
paslaugos pagal §j paketa apims:

6.2.1. bazinio EMTN programos prospekto
atnaujinima, korekcijas, patarimus ir konsultacijas
bei perziliros birZoje proceso organizavima;

6.2.2. EMTN programos teisiniy dokumenty
perziiira, korekcijas, patarimus ir konsultacijas;

6.2.3. prezentacijos investuotojams perZiiira,
korekcijas, patarimus ir konsultacijas;

6.2.4. dalyvavimg teisinio jvertinimo
procese ir papildomy pakeitimy (jei reikés) EMTN
programos dokumentuose siiilyma;

6.2.5. jgaliojimy ir leidimy perZiiirg kartu su
emitento atstovu pagal Lietuvos teise;

6.2.6. ataskaita emitentui apie suteiktas
paslaugas, paslaugy suteikimui sugaiSta laika ir
patvirtinima, kad paslaugos suteiktos laikantis
geriausios rinkos praktikos pagal Anglijos teis¢
(t.y. sutar¢iy pagrindu prisiimami jsipareigojimai
yra adekvatis, teiséti ir i§ esmés atitinkantys kity
Europos Sajungos S$aliy emitenty analogiskose
sutartyse prisiimamus jsipareigojimus);

6.2.7. kreditoriui, platintojui ir (ar) emitentui
priimtinos formos ir turinio teisinés i§vados pagal
Lietuvos teis¢ pasira§yma ir pateikima;

6.3. rengiant VVP vienos emisijos ar keliy
skirtingy trukmiy vienu metu isleidZiamy emisijy
pagal EMTN programg (RegS reikalavimus)
teisinius dokumentus (toliau — tipiniy paslaugy
pagal EMTN programa paketas) taikoma
fiksuota §io paketo kaina, o paslaugos pagal §j
paketg apims:

6.3.1. mandato laisko dél planuojamos
vienos ar keliy skirtingy trukmiy vienu metu
iSleidziamy VVP emisijy perzilira, korekcijas,
patarimus ir konsultacijas;

6.3.2. vienos ar keliy skirtingy trukmiy
vienu metu i$leidziamy VVP emisijy pagal EMTN
programg teisiniy dokumenty perZiiirg, korekcijas,
patarimus ir konsultacijas;

6.3.3. prezentacijos investuotojams perZiiira,
korekcijas, patarimus ir konsultacijas;

6.3.4. dalyvavimg teisinio
procese;

6.3.5. jgaliojimy ir leidimy perZiurg kartu su
emitento atstovu pagal Lietuvos teisg;

jvertinimo
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update (hereinafter — the EMTN update package)
the maximum number of hours in such package
will not exceed 125 hours, and the service provider
under this package will:

6.2.1. update and consult on the Base
Prospectus and run its approval process on the
exchange;

6.2.2. review and consult on the EMTN
programme's legal documentation;

6.2.3. review and consult on the investor
presentation;

6.2.4. participate in due diligence sessions
and update the disclosure accordingly;

6.2.5. run corporate approval process along
with Issuer's local counsel, including reviewing
any resolutions, etc.;

6.2.6. provide a report to the Issuer on the
services rendered and time spent as well as a
confirmation that the services were rendered in
line with the best market practice under the laws of
England (i.e. confirm that the obligations under the
agreements are adequate, lawful and substantially
in line with analogous agreements signed by other
EU sovereign issuers);

6.2.7. execute and deliver a Lithuanian law
legal opinion acceptable to the creditor,
bookrunner and (or) Issuer in both form and
content;

6.3. for a Government securities issue in a
single or several tranches under the EMTN
Programme (RegS) (hereinafter — the Eurobond
under the EMTN Programme package)
applying the fixed price of such package and the
service provider under this package will:

6.3.1. review and consult on the mandate
letter;

6.3.2. review and consult on the legal
documentation for the drawdown of a single or
several tranches under EMTN programme;

6.3.3. review and consult on the investor
presentation;

6.3.4. participate in due diligence sessions;

6.3.5. run corporate approval process along
with Issuer’s local counsel, including reviewing
any resolutions, etc.;

6.3.6. provide a report to the Issuer on the
services rendered and time spent as well as a
confirmation that the services were rendered in
line with the best market practice under the laws of
England (i.e. confirm that the obligations under the
agreements are adequate, lawful and substantially
in line with analogous agreements signed by other
EU sovereign issuers);



6.3.6. ataskaita emitentui apie suteiktas
paslaugas, paslaugy suteikimui sugai$tg laikg ir
patvirtinimg, kad paslaugos suteiktos laikantis
geriausios rinkos praktikos pagal Anglijos teisg
(t.y. sutariy pagrindu prisiimami jsipareigojimai
yra adekvatis, teiséti ir i§ esmés atitinkantys kity
Europos Sajungos S$aliy emitenty analogiSkose
sutartyse prisiimamus jsipareigojimus);

6.3.7. kreditoriui, platintojui ir (ar) emitentui
priimtinos formos ir turinio teisinés i§vados pagal
Lietuvos teis¢ pasiraSyma ir pateikima;

6.4. reikiamos teisinés iS§vados pasiraSymas
ir pateikimas pagal tipiniy paslaugy pagal
Anglijos teis¢ paketa, EMTN programos
atnaujinimo paketg arba tipiniy paslaugy pagal
EMTN programg paketg (maksimalus apmokamy
valandy skaicius pagal § paketa sudarys ne
daugiau kaip 11 val.);

6.5. rengiant skolos valdymo priemoniy
teisinius dokumentus (toliau - tipiniy ISDA
paslaugy paketas) maksimalus apmokamy
valandy skai¢ius pagal § paketa sudarys ne
daugiau kaip 16 val., o paslaugos pagal §j paketa
apims:

6.5.1. ISDA Pagrindinés sutarties, jos priedo
bei kredito uztikrinimo priedo  perZiiirg,
korekcijas, patarimus ir konsultacijas;

-6.5.2. ataskaita emitentui apie suteiktas
paslaugas, paslaugy suteikimui sugaistg laikg ir
patvirtinima, kad paslaugos suteiktos laikantis
geriausios rinkos praktikos pagal Anglijos teise
(t.y. sutar¢iy pagrindu prisiimami jsipareigojimai
yra adekvatis, teiséti ir i§ esmés atitinkantys kity
Europos Sajungos S$aliy emitenty analogiSkose
sutartyse prisiimamus jsipareigojimus);

6.5.3. kreditoriui ir (ar) emitentui priimtinos
formos ir turinio teisinés iSvados pagal Lietuvos
teisg pasiraS§ymg ir pateikimg;

6.6. reikiamos teisinés iSvados pasiraS§ymas
ir pateikimas pagal tipiniy ISDA paslaugy paketa
(maksimalus apmokamy valandy skaiéius pagal §j
paketa sudarys ne daugiau kaip 11 val.).

7. Paslaugy teikéjas privalo jvertinti, kad
teikiant paslaugas pagal Anglijos teise¢, bus
reikalingos paslaugos pagal Lietuvos teise.

6.3.7. execute and deliver a Lithuanian law
legal opinion acceptable to the creditor,
bookrunner and (or) Issuer in both form and
content;

6.4. provide necessary legal opinion for the
package under English law, EMTN update
package or Eurobond wunder the EMTN
Programme package (maximum number of hours
in such package will not exceed 11 hours);

6.5. for debt management instrument
documentation (hereinafter — the ISDA package)
maximum number of hours in such package will
not exceed 16 hours, and the service provider
under this package:

6.5.1. review and consult on ISDA Master
Agreement, Schedule and Credit Support Annex;

6.5.2. provide a report to the Issuer on the
services rendered and time spent as well as a
confirmation that the services were rendered in
line with the best market practice under the laws of
England (i.e. confirm that the obligations under the
agreements are adequate, lawful and substantially
in line with analogous agreements signed by other
EU sovereign issuers);

6.5.3. execute and deliver a Lithuanian law
legal opinion acceptable to the creditor and (or)
Issuer in both form and content;

6.6. provide necessary legal opinion for the
ISDA package (the maximum number of hours in
such package will not exceed 11 hours).

7. The service provider must take into
account that when providing services under the
law of England, legal services under Lithuanian
law will be needed.




Teisiniy paslaugy pagal Anglijos teis¢
supaprastinto atviro konkurso salyguy
2 priedas

Clifford Chance LLP
(Tiekéjo pavadinimas / Supplicr’s namc)

Advokaty kontora, 10 Upper Bank Street. E14 5JJ Londonas, OC323571
(Juridinio asmens teisiné forma, buveiné, kontaktiné informacija, registro, kuriame kaupiami ir saugomi duomenys apie tiekéja,
pavadinimas, juridinio asmens kodas, pridétinés vertés mokes&io mokétojo kodas, jei juridinis asmuo yra pridétinés vertés mokescio
mokeétojas / Form of (he legal entity, registered oflice. contact details, name of the register in which the supplier's data is collected
and stored. legal entity code, VAT identification number, it the legal entity is subject to value added tax)

Lietuvos Respublikos finansy ministerijai

(Adresatas (perkancioji organizacija)

PASIULYMAS

DEL TEISINIU PASLAUGU PAGAL ANGLIJOS TEISE
PROPOSAL

FOR LEGAL SERVICES UNDER ENGLISH LAW

2024-11-21 Nr.

(Data)

Londonas
(Sudarymo vieta)

1. INFORMACIJA APIE TIEKEJA INFORMATION ABOUT THE SUPPLIER

Tiekéjo arba tikio subjekty grupés nariy pavadinimas (-ai) | Clifford Chance LLP
Name(s) of the supplier or of the members of the group of
economic operators

Tiekéjo arba tikio subjekty grupés nariy juridinio asmens | OC323571
kodas (-ai) (tuo atveju, jei pasitlymq teikia fizinis asmuo | Clifford Chance

- verslo paZyméjimo Nr. ar pan.), adresas (-ai) 10 Upper Bank Street
The legal entity code(s) (in the case of a natural person London
submilting a fender, the business registration number, eic.) E14 5]J

and address(es) of the supplier or of the members of the group
of economic operators

Ukio subjekty grupés narys, atstovaujantis grupei -
(pildoma, jei pasiiilymq teikia tikio subjekty grupé)
Mecmber of the group of economic operators tepresenting the
group (to be completed if the proposal is submitted by a group
of economic Operators)
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2. INFORMACIJA APIE SUBTIEKEJUS INFORMATION ON SUB-SUPPLIERS
(pildoma, jei tiekéjas pasitelkia subtiekéjus)

Eil.
Nr.

Pirkimo sutarties dalies (pirkimo objekto dalies, sutarties dalies),
perduodamos vykdyti subtiekéjui, apra§ymas ir perduodamy
jsipareigojimy dalis (procentais) / Description of the part of the
procurement contract (part of the subject-matter of the procurement,

parl of the contract) to be subcontracted and the part of the obligations

to be subcontracted (percentage)

Subtiekéjo pavadinimas
Name ol the sub-supplier

(?) specialisty bendravimo lietuviy kalba uztikrinimas (pagal
tiekéjy kvalifikacijos reikalavimy 4.1.3 punkta);

(#7) teisiniy paslaugy teikimas pagal Lietuvos teis¢ (pagal
techninés specifikacijos 7 punkta)

Perduodamy jsipareigojimy dalis:

i) specialisty bendravimo lietuviy kalba uZtikrinimas (pagal
tiekéjy kvalifikacijos reikalavimy 4.1.3 punkta);

(ii) teisiniy paslaugy teikimas pagal Lietuvos teis¢ (pagal
techninés specifikacijos 7 punkta)

Part of the obligations 10 be subcontracted:
(i) Ensuring communication in Lithuanian among specialists (in
accordance with clause 4.1.3 of the supplier qualification requirements);
(i) provision of legal scrvices in accordance with Lithuanian law (in
accordance with clause 7 of the Technical Specification)

Advokaty kontora ,.Ellex
Valitinas ir partneriai*

3. INFORMACIJA APIE UKIO SUBJEKTUS IR/AR KITUS SAVARANKISKAI VEIKLA
VYKDANCIUS UKIO SUBJEKTUS (SPECIALISTUS), KURIU PAJEGUMAIS
REMIAMASI* IR/AR KONKURSO LAIMEJIMO ATVEJU TIEKEJO PLANUOJAMUS

IDARBINTI SPECIALISTUS (KVAZISUBTIEKEJUS)**/***
(pildoma, jei tiekéjas sutarties vykdymui pasitelkia savarankiskai veiklg vykdancius ikio subjektus
(specialistus) ne tiekéjo darbuotojus ir/ar kitus uikio subjektus, kuriy pajégumais remiamasi)

Eil. | Pirkimo sutarties dalies (pirkimo objekto dalies, sutarties dalies), [Specialistas (V. Pavarde);
Nr. perduodamos vykdyti savarankiskai veikla vykdanéiam Ukio subjektas (Pavadinimas)
specialistui ar ikio subjektui, kuriy pajégumais remiamasi,
apra§ymas ir perduodamy jsipareigojimy dalis (procentais)
1. |- -
2. | - -

* fikio subjektai ir/ar savarankiskai veiklg vykdantys uikio subjektai (specialistai), kuriy pajégumais
remiamasi, vadovaujantis konkurso sqlygy 4.3. papunkéiv, pildo ir pateikia atskirg EBVPD.

** Kvazisubtiekéjai (1. y. asmenys, kuriuos planuojama jdarbinti) teikiant pasialymg turi biti isvieSinti
pasiulymo pateikimo metu, taciau jie néra tapatiis subtiekéjams. Laiméjimo atveju jie tiekéjo bus jdarbinti
(bus teikéjo ,,sudétyje”), todél jy pasalinimo pagrindai (teistumas, skolos VM], sodrai ir pan.) neprivalo
biti tikrinami.
**k* Tuo atveju, jei specialistas néra Tiekéjo darbuotojas, pateikiamas specialisto sutikimas, ketinimy
protokolas ar preliminari sutartis, Tiekéjui laiméjus konkursq ir pasirasius vieSojo pirkimo sutartj, vykdyti
Jjam priskirtas pareigas.

4. PASIULYMO KAINA

4.1. Pasiiilyme kaina nurodoma eurais. Jeigu pasitilymuose kainos nurodytos uzsienio valiuta,

jos turés biiti perskaiCiuojamos j eurus pagal Europos Centrinio Banko skelbiama orientacinj euro ir
uzsienio valiuty santykj, o tais atvejais, kai orientacinio euro ir uZsienio valiuty santykio Europos
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Centrinis Bankas neskelbia, — pagal Lietuvos banko nustatomga ir skelbiamg orientacinj euro ir
uZsienio valiuty santykj pasililymy pateikimo dieng.

4.2. Apskaiéivojant jkainius ir kainas, turi biiti atsizvelgta | visa konkurso salygy 1 priede
,»Teisiniy paslaugy pagal Anglijos teis¢ techniné specifikacija® (toliau — 1 priedas) nurodyta pirkimo
objekto apimtj ir reikalavimus, kainos sudétines dalis ir pan.

4.3. Pridétinés vertés mokestis (toliau — PVM) nurodomas atskirai. Jei tiekéjas yra ne PVM
mokétojas, turi apie tai nurodyti pasitilyme, nurodant teisinj pagrindg. Tiekéjas turi jvertinti ar
sutarties vykdymo metu netaps PVM mokétoju. Jei tiekéjas vykdydamas sutartj taps PVM mokétoju,
pasiiilyme turi nurodyti kaing su PVM. Pasiiilymy kainos bus vertinamos ir lyginamos su visais
mokesciais Tuo atveju, kai mokes€ius reguliuojanciy jstatymy ir jy jgyvendinamyjy teisés akty
nustatyta tvarka perkancioji organizacija pati turi sumokéti PVM | valstybés biudZeta uz jsigyta
pirkimo objekta, $is mokestis jskai¢iuojamas j pasiilymo kaing (jeigu tiekéjas jo nejskaiCiavo
pateikiant pasitilyma, palyginimo tikslais jskai¢iuoja pati perkandioji organizacija).

4 .4. ] pasitilymo jkainius ir kainas privalo biiti jskai¢iuoti visi mokesciai bei visos kitos tieké&jo
patirtos ir (ar) galimos patirti tiesioginés ir netiesioginés ilaidos ir mokes¢iai, susij¢ su paslaugy
teikimu.

4.5. Jeigu pasitlyme nurodyta kaina, iSreikS$ta skaitmenimis, neatitinka kainos, nurodytos
zodZiais, teisinga laikoma kaina, nurodyta ZodZiais.

4.6. Visos pasililyme nurodytos kainos (ir jy sudétinés dalys) turi buti nurodomos dviejy skaiciy
po kablelio tikslumu. Jei trecias skaicius po kablelio yra nuo 0 iki 4, antrasis skai¢ius po kablelio
paliekamas koks yra, jei treCias skaifius po kablelio yra nuo 5 iki 9, antrajj skai¢iy po kablelio
padidiname vienu vienetu, pvz., 3,14159 suapvalinus iki Simtyjy bus 3,14. Suapvalinus 3,1153 iki
Simtyjy bus 3,12.5.

4.7. Vadovaudamiesi konkurso saglygy 1 priede nustatytomis saglygomis, sitilome §iuos atskiry
kategorijy paslaugy jkainius/kainas:

Eil. Paslauga Matavimo Vieneto Vieneto Kaina be Kaina su
Nr. vienetas jkainis Eur | jkainis Eur PVM, Eur PVM, Eur
be PVM su PVM

1 2 3 4 5 6=(3*4) 7=(3%*5)
1. | Teisiniy paslaugy, | 262 val* | (nurodomas | (nurodomas | 156 676 188 011

reikalingy  finansinéms 1 val. jkainis | 1 val. jkainis

paslaugoms, susijusioms be PVM) su PVM)

su skolinimusi valstybés

vardu ir skolos valdymu, 598 717,6

pitkti bei §iy finansiniy

paslaugy dokumentacijai

pagal  Anglijos teis¢

parengti, taip pat teisinéms

konsultacijoms del

sutaréiy, susijusiy su

skolinimusi valstybés

vardu ir skolos valdymu,

teikti, nurodyty Techninés

specifikacijos 5 punkte,

6.1, 6.2, 6.4, 6.5 ir 6.6

papunk¢ivose, 1 darbo

valandos jkainis
2. | Teisiniy paslaugy, 6 vnt.* (nurodomas | (nurodomas | 108 000 129 600

reikalingy leidziant vieng 1 vnt. 1 vnt,

VVP emisija ar kelias jkainis be jkainis su

skirtingy trukmiy vienu PVM) PVM)

metu i§leidziamas VVP

emisijas pagal EMTN 18 000 21 600

programg pagal Anglijos

teise (RegS), nejskaitant




programg paketo jkainis

teisinés  i§vados pagal
Anglijos teisés
reikalavimus,  nurodyty
Techninés specifikacijos
6.3 papunktyje, 1 tipiniy
paslaugy pagal EMTN

I§ viso EUR su PVM 317611

* Planuojamas maksimalus paslaugy kiekis
Pastaba. Kainos pasiilyme nurodomos, paliekant du skaitmenis po kablelio. Perkancioji
organizacija jsigis paslaugas pagal poreiky ir nejsipareigoja iSpirkti viso maksimalaus valandy arba

paslaugy pakety kiekio.

5. Vadovaudamiesi konkurso salygose ir jy prieduose i§déstytomis salygomis ir informacija,
siilome Teisiniy paslaugy pagal Anglijos teis¢ kaing: trys Simtai septyniolika tiikstanciy Sesi Simtai
vienuolika eury (kaina Eur skaiciais ir ZodZiais su PVM).

6. I §ig sumg jskaiciuotos visos paslaugy teikéjo iSlaidos ir mokesciai, tame tarpe ir PVM, kuris
sudaro 52 935 (penkiasdesimt du tiikstanCius devynis §imtus trisdeSimt penkis) (suma skaidiais ir

zodziais) Eur.

7. Tais atvejais, kai pagal galiojancius teisés aktus paslaugy teikéjui nereikia moketi PVM, jis

apie tai turi nurodyti pasiiilyme, nurodant teisinj pagrinda:

8. Jei suma skaiciais neatitinka sumos Zodziais, teisinga laikoma suma zodZiais.

9. Kartu su pasitilymu pateikiami $ie dokumentai:
The following documents are submitted with the proposal:

Eil. | Pateikty dokumenty pavadinimas Dokumento
Nr. puslapiy skaicius
1. | EBVPD/ESPD 12
2. | Rekomendaciniai lai§kai / Referral Letters 7
3. | Specialisty sarasas / List of specialists 3
4. | Ivykdyty/vykdomy sutaréiy saraSas / List of services provided 4
5. | Tiekéjo deklaracija dél Tarybos reglamente (ES) 2022576 nustatyty | 2
salygy nebuvimo / Supplier's declaration of absence of conditions laid
down in Council Regulation
6. | Sertifikatai / Certificates 3
7. | Patvirtinimas dél teisés atstovauti / Letter of authority 1

10. Konfidencialiis pasitilymo dokumentai ir informacija:

Contidential documents and information:

Eil. | Dokumentas

..Konfidencialu®)

Nr. | (rekomenduojama patvirtinti Zyma

Pagrindimas, kokia ir kodél dokumente pateikiama
informacija ar duomenys laikomi konfidencialiais'?.

1.

Pastaba. Tickéjui nenurodZius ar nepagrindus pateikiamos informacijos ar duomeny konfidencialumo, laikoma, kad

konfidencialios informacijos pasiiilyme néra. Tiekéjas negali nurodyti, kad konfidenciali yra pasitilymo kaina arba kad

visas pasililymas yra konfidencialus.

Partneris

Matt Fairclough

! https://klausk.vpt.lt/hc/1t/articles/115005730625-Kaip-turi-b%C5%ABti-suprantamas-konfidencialumas-

vie%C5%A luosiuose-pirkimuose-

2 https://klausk.vpt.lt/hc/1t/articles/115005468489-Ar-tiek%C4%97j0-s1%C5%ABlomas-%C4%AFkainis-gali-

b%C5%ABti-konfidencialus-




Simplified open tender procedure for legal
services under English law
Annex 2

Clifford Chance LLP

(Name of supplier)

(Legal form of the legal entity, registered office, contact details, name of the register in which the supplier's data is collected and stored, legal
entity code, value added tax identification number, if the legal entity is subject to value added tax)

to the Ministry of Finance of the Republic of Lithuania
(Addressee (contracting authority))

PROPOSAL
FOR LEGAL SERVICES UNDER ENGLISH LAW

20/11/2024 No. 2

(Data)

London

(Place of Conclusion)

1. INFORMATION ABOUT THE SUPPLIER

group (to be completed if the proposal is submitted by a group
of economic operators)

Name(s) of the supplier or of the members of the group of | Clifford Chance LLP
economic operators
The legal entity code(s) (in the case of a natural person | OC323571
submitting a tender, the business licence number, etc.) and | Clifford Chance
address(es) of the supplier or members of a group of economic | 10 Upper Bank Street
operators, London

E14 511
Member of the group of economic operators representing the | N/A

2. INFORMATION ON SUBCONTRACTORS
(to be completed if the supplier uses sub-suppliers)

Eil. | Description of the part of the procurement contract (part of the subject- Name of the subcontractor
No. | matter of the procurement, part of the contract) to be subcontracted and
the proportion of the obligations to be subcontracted (percentage)

1. | Lithuanian Law advice

Ellex Valiunas ir partneriai

3. INFORMATION ON THE ECONOMIC OPERATORS AND/OR OTHER SELF-EMPLOYED
ECONOMIC OPERATORS (PROFESSIONALS) WHOSE CAPACITIES ARE RELIED UPON*
AND/OR, IN THE EVENT OF THE AWARD OF THE TENDER, THE PROFESSIONALS (QUASI-
SUPPLIERS)*#/*+* THE SUPPLIER PLANS TO EMPLOY

(to be completed if the supplier uses self-employed economic operators (professionals) other than the supplier's
employees and/or other economic eperators whose capacilies are relied upon to perform the contract)

(percentage)

Eil. | Description of the part of the procurement contract (part of the subject- [Specialist (first name);

No. matter of the procurement, part of the contract) to be outsourced to an  [Entity (Name)

independent professional or economic operator whose capacities are
relied upon and the percentage of the obligations to be outsourced

N/A

N/A

N |—

* economic operators and/or self-employed economic operators (professionals) whose capacities are relied
upon, in accordance with point 4.3 of the Tender Conditions, shall complete and submit a separate ESPPD.

** Ouasi-suppliers (i.e. persons to be employed) must be disclosed at the time of the submission of the
proposal, but they are not identical to subcontractors. If successful, they will be employed by the supplier (they will
be "in" the supplier) and therefore the grounds for their exclusion (criminal record, debts to the SGI, social security,

etc.) do not need to be checked.

*%% In the event that the professional is not an employee of the Supplier, the professional shall be provided
with an agreement, letter of intent or preliminary agreement to perform the duties assigned to him/her after the
Supplier has been awarded the tender and the procurement contract has been signed.
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4. PRICE OF THE OFFER

4.1 The price of the tender shall be expressed in euro. If the prices are quoted in a foreign currency,
they shall be converted into euro in accordance with the indicative euro/foreign exchange rate published by
the European Central Bank, and, in cases where no indicative euro/foreign exchange rate is published by the
European Central Bank, in accordance with the indicative euro/foreign exchange rate determined and
published by the Bank of Lithuania on the day of submission of the tender.

4.2 The calculation of fees and prices shall take into account the full scope and requirements of the
subject-matter of the contract, price components, etc., as set out in Annex 1 to the Tender Conditions,
"Technical Specification for Legal Services under English Law" (hereinafter referred to as Annex 1).

4.3 Value Added Tax ("VAT") shall be shown separately. If the supplier is not subject to VAT, he
must indicate this in his tender, stating the legal basis. The supplier must assess whether he will not become
subject to VAT during the performance of the contract. If the supplier will become subject to VAT during
the performance of the contract, the price including VAT must be indicated in the tender. In the event that
the contracting authority itself is required to pay VAT to the State budget on the purchase of the subject-
matter of the contract in accordance with the provisions of the laws governing taxation and their
implementing legislation, this tax shall be included in the price of the tender (if the supplier has not included
it when submitting the tender, the contracting authority itself shall include it for comparison purposes).

4.4 The rates and prices quoted in the tender must include all taxes and all other direct and indirect
costs and charges incurred and/or likely to be incurred by the supplier in connection with the provision of
the services.

4.5 If the price indicated in the tender, expressed in figures, does not correspond to the price indicated
in words, the price indicated in words shall be the correct price.

4.6 All prices (and their components) quoted in the tender must be quoted to two decimal places. If the
third decimal place is between 0 and 4, the second decimal place shall be left as it is; if the third decimal
place is between 5 and 9, the second decimal place shall be increased by one, e.g. 3,14159 rounded to the
nearest hundredth will be 3,14. Rounding 3.1153 to the nearest hundredth will give 3.12.5.

4.7 In accordance with the terms and conditions set out in Annex 1 to the Tender Conditions, we
propose the following rates/prices for the individual service categories:

Service

Unit of
measurement

Unit
rate Eur
without VAT

Unit
rate Eur incl.
VAT

Price without
VAT, Eur

Price with
VAT, Eur

2

3

4

5

6=(3%4)

7=(3*5)

The hourly rate for the legal
services required for the
procurement of financial
services relating to
borrowing on behalf of the
State and debt management
and for the preparation of
the documentation for those
financial services in
accordance with English
law, and for the provision of
legal advice on the contracts
relating to borrowing on
behalf of the State and debt
management referred to in
Clause 3, 6.1, 6.2, 64, 6.5
and 6.6 of the Technical
Specification

262 hours*

(1 hour rate
excluding
VAT)

598

(1 hour rate
including
VAT)

717.60

156,676

188,011

Fee for the legal services
required for the issuance of a
single issue or multiple
simultaneous issues of SMP
of different durations under

6 pcs.*

18,000

21,600

108,000

129,600




the EMTN Programme in
accordance with English law
(Regs), excluding the legal
opinion under English law
referred to in sub-clause 6.3
of the Technical
Specification, for 1 package
of standard services under
the EMTN Programme

Total EUR including VAT 317,611

* Planned maximum quantity of services

Remark. Prices in the proposal are quoted with two decimal places. The Contracting Authority will
procure services on an as-needed basis and does not undertake to purchase the full maximum number of
hours or packages of services.

5. On the basis of the terms and conditions and the information set out in the Tender Conditions and
their Annexes, we propose a price for Legal Services under English Law: see above (price in EUR in figures
and words including VAT).

6. This amount includes all costs and charges incurred by the service provider, including VAT, which
is see above (in figures and words) EUR.

7. Where VAT is not payable by the supplier under current legislation, the supplier must state this in
the tender, indicating the legal basis: see above.

8. If the sum of the numbers is not the same as the sum of the words, the correct sum is the sum of the
words.

9. The following documents shall be submitted with the proposal:

Orde | Title of documents submitted Number of pages in
r No. the document
1. Annex 1 - ESPD English and Lithuanian 12
2. | Annex 2 - Proposal Form English and Lithuanian 3
3. | Annex 3 - Referral Letters 7
4. | Annex 4 - List of specialists 3
5. | Annex 5 - List of services provided 4
6. | Annex 6 - Supplier's declaration of absence of conditions laid down in | 2
Council Regulation
7. Annex 7 - Certificates 3
8. Annex 8 - Letter of authority 1
10. Confidential proposal documents and information:
Eil. | Document Justification as to what and why the information or data contained
No. | (recommended to be marked in the document is considered confidential .!?
"Confidential")
1.

Remark. If the supplier does not indicate or justify the confidentiality of the information or data provided, the proposal shall
be deemed not to contain any confidential information. The supplier may not indicate that the price of the tender is
confidential or that the entire tender is confidential. |

Partner, Matt Fairclough
Head of Global Financial Markets,

UK

(Title of the Supplier's or his (Signature) (Name and surname)

authorised representative's

! https:/klausk.vpt.1t/he/It/articles/1 1500573062 5-Kaip-turi-b%C5%ABti-suprantamas-konfidencialumas-
vie%C5%A luosiuose-pirkimuose-
2 https://klausk.vpt.lt/hc/It/articles/115005468489-Ar-tick%C4%97j0-51%C5%ABlomas-%C4%AFkainis-gali-b%C5%ABti-

konfidencialus-



2005 m. Veieno /i
teisiniy paslaugy pagal
Anglijos teise sutarties
Nr. 3 priedas 7’8_ -—}

English law legal services
contract of 2025
Annex 3

(Paslaugy perdavimo—priémimo akto forma) (Form of Service Transfer and Acceptance Act)

PASLAUGU PERDAVIMO-PRIEMIMO ACT OF TRANSFER AND ACCEPTANCE OF

AKTAS SERVICES
20 m. d. [T 20[]
Vilnius Vilnius

Clifford Chance LLP (toliau — Paslaugy

teikéjas),

AtStOVAUJAMAS. ...ceveeurereereenirreereenreesaesaensenrens
........ , veikian¢io (-i0s) pagal
......... , ir Lietuvos Respublikos finansy

ministerija (toliau — UZsakovas), atstovaujama

veikiancio (-i0s) pagal
............................. (toliau — Salys),
vadovaudamiesi (-osi) 202... m.

........................... d. teisiniy paslaugy pagal
Anglijos teis¢ sutartimi Nr. ........cccceennn.
(toliau — Sutartis), sudaro §j perdavimo—
priémimo aktg:

1. Paslaugy teikéjas perduoda UzZsakovui, o
UZsakovas

PIIIMA. ..ot

2. Uzsakovas, priimdamas paslaugas,
patvirtina, kad Paslaugy teikéjo suteiktos
paslaugos atitinka Sutartyje ir jos prieduose
nustatytus reikalavimus.

3. Paslaugy perdavimo—priémimo  aktas
sudaromas vienu egzemplioriumi lietuviy kalba
ir angly kalba ir pasira¥oma Saliy elektroniniais
paraSais. Esant neatitikimy tarp teksto angly ir
lietuviy kalba, pirmenybé bus teikiama tekstui
lietuviy kalba.

PRIDEDAMA:;
UZSAKOVAS / CLIENT

Lietuvos Respublikos finansy ministerija
Juridinio asmens kodas/ legal person code
288601650

(paraSas/ signature)

(pareigos / job title)

(vardas, pavardé / first name, last name)

Data:

Clifford Chance LLP (hereinafter referred to as the
"Service Provider"), represented by Matt
Fairclough, Partner acting in accordance with
Clifford Chance LLP's partnership agreement and
the Ministry of Finance of the Republic of Lithuania
(hereinafter referred to as the "Client"), represented
DY e , acting in
accordance with ......ccccevevrereiiiiiennennee. (hereinafter
referred to as the "Parties"), in accordance with the
provisions of Article 202 of the Treaty on the
Functioning of the European Union (hereinafter
referred to as the "Treaty"), have agreed to the...
........................ of Contract No. ...cccocevvrvruennenee.
(hereinafter referred to as "the Contract"), hereby
enter into this Transfer and Acceptance Act:

1. The Service Provider shall transfer to the Client
and the Client shall

2. By accepting the Services, the Client confirms
that the Services provided by the Service Provider
comply with the requirements set out in the Contract
and its Annexes.

3. The act of transfer and acceptance of services
shall be executed in a single copy in the Lithuanian
and English language and shall be signed by
electronic signatures of the Parties. In case of any
discrepancies between the Lithuanian and English
text, the Lithuanian text shall prevail.

ATTACHED:

PASLAUGU TEIKEJAS / SERVICE
PROVIDER

Clifford Chance LLP

Juridinio asmens kodas/ legal person code
0C323571

(parasas /signature)

(pareigos /job title) Partner

(vardas, pavarde / first name, last name) Matt
Fairclough

Date:



